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ÖNSÖZ 

 

Bu çalıĢmada genel olarak uluslararası alanda çeĢitli düzeylerdeki 

iĢbirliği örgütlenmelerinin tarihçesi ve tarzının yanında, nev‘i Ģahsına 

münhasır bir örgütlenme modeli olan Frankofoni: Fransızca KonuĢan Milletler 

Topluluğu baĢlıca inceleme alanı olarak seçilmiĢtir. Tezimizde ilk olarak 

uluslararası alanda iĢbirliği ve iĢbirliğinin tarihçesi üzerinde durulmuĢtur. 

Bununla birlikte iĢbirliğinin kurumsallaĢmasında ortaya çıkan tarzlar ve 

modeller çeĢitli yönlerden ele alınmıĢtır. Daha sonra Frankofoni kavramı 

üzerinde durularak bu kavramın içeriğini oluĢturan temel faktörler ele 

alınmıĢtır. Bu bağlamda Fransızcanın dünyada kullanım alanları incelenmiĢ 

ve hukuki durumunun analizi yapılmıĢtır. Fransızcanın resmi dil statüsüne 

sahip olduğu ülkeler de bu analizin içerisinde önemli bir yer tutmuĢtur. Ayrıca 

bir iĢbirliği örgütlenmesi olarak Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu ele 

alınarak, Topluluğun tarihçesi, organları, hukuki altyapısı incelenmiĢtir.  

ÇalıĢmamızda, Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun kurumsal 

yapısı, tarihçesi ve ideolojik temelleri ıĢığında ne tür bir iĢbirliği modeli ortaya 

koyduğu ve bu modelin hangi yönleriyle öne çıktığı incelenmiĢtir. Kaynak 

taraması da bu varsayım temelinde yapılandırılmıĢtır. Frankofoni kavramının 

ortaya çıkıĢı, Fransızcanın dünya üzerindeki mevcut konumu, Fransızcanın 

konuĢulduğu devlet ve topluluklardaki yasal statüsü, bir iĢbirliği örgütü olarak 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun ortaya çıkıĢı, Topluluğun tarihi 

geliĢimi, fikri temelleri, kurumsal yapısı, organları, iĢbirliği alanları, kuruluĢ 

Ģartı ve referans metinleri çalıĢmanın baĢlıca kapsamını oluĢturmuĢtur. 

 Benzeri olmayan münhasır bir iĢbirliği modeli olan Fransızca KonuĢan 

Ülkeler Topluluğu hakkında Türkçe yazılmıĢ herhangi bir akademik eser 

bulunmamaktadır. Bu nedenle konunun ana hatlarıyla incelenmesi ve gerekli 

analizlerin yapılmasının çok faydalı olacağı düĢünülmüĢtür. Bu bağlamda 

çalıĢmanın teorik altyapısının oluĢturulması maksadıyla Gazi Üniversitesi, 

Ege Üniversitesi, Bilkent Üniversitesi Kütüphaneleri ile Milli Kütüphane‘deki 
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süreli-süresiz yayınlar taranmıĢ, akademik veri tabanları değerlendirilmiĢtir. 

Vurguladığımız gibi Topluluk ile alakalı yazılmıĢ Türkçe eser bulunmadığı için 

konu ile alakalı olarak Fransızca – Ġngilizce yayınlara eriĢilerek 

faydalanılmıĢtır. Ayrıca Topluluğun temel referans metinleri için Topluluğun 

internet sayfasından da yoğunlukla yararlanılmıĢtır. 

Elinizde tuttuğunuz tez çalıĢmasının bu haline gelmesinde en önemli 

pay değerli hocam ve tez danıĢmanım Prof. Dr. Mehmet Emin ÇAĞIRAN‘a 

aittir. Kendileriyle tanıĢma fırsatı bulduğum lisans ikinci sınıf öğrenciliğimden 

bugüne hem akademik hem de özel hayatım ile alakalı her türlü sıkıntımda 

desteklerini hissetmek benim için büyük bir bahtiyarlık olmuĢtur. Özellikle 

Fransızca kaynaklara ulaĢmam hususunda yaptıkları katkılar ve 

gençliğimden kaynaklanan her türlü acemiliğim karĢısında sergiledikleri 

alçakgönüllü tavır bu çalıĢmada iyi olarak değerlendireceğiniz her özelliğin 

baĢlıca kaynağıdır. 

ÇalıĢmamın vücut bulmasında büyük katkıları bulunan bir diğer değerli 

isim de kıymetli hocam, değerli ağabeyim Doç. Dr. Mehmet Akif OKUR‘dur. 

Henüz ne yapacağını, nasıl yapacağını bilemez halde yalpalayan yeni bir 

üniversite öğrencisi olarak Akademi‘ye adım attığım ilk günlerde en büyük 

desteği kendilerinden gördüm. Lisans ve yüksek lisans öğrencilik sürecimde 

gerek bilimsel açıdan yaptıkları rehberlik, gerek yaptığım yanlıĢlar karĢısında 

göstermiĢ oldukları güler yüz ve manevi destek bana itici bir güç sağlamıĢtır. 

Ayrıca tez danıĢmanım Prof. Dr. Mehmet Emin ÇAĞIRAN ile rabıta kurmama 

da vesile oldukları için kendilerine ayrıca bir teĢekkür borçlu olduğumu 

belirtmeliyim. 

Yeniden kendime inanmayı, kutlu bir medeniyetin (hak etmesem de) 

mirasçısı olduğumu bana öğreten Prof. Dr. Mehmet Emin ÇAĞIRAN ve Doç. 

Dr. Mehmet Akif OKUR‘a bu vesileyle bir kez daha teĢekkür etmek istiyorum. 

Bu çalıĢma içerisindeki iyi yönlerin referansının değerli hocalarım, eksik 

yönlerin kaynağının ise bu satırların yazarı olduğunu aklınızda tutarak bu 

çalıĢmayı değerlendirmenizi önemle rica ederim.       
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GĠRĠġ 

 

Ġnsan topluluklarının yeryüzünde yer aldıkları günden bugüne kendi 

aralarında çeĢitli düzeylerde iĢbirliği arayıĢında bulundukları ve bu nedenle 

de farklı örgütlenmeler oluĢturdukları bilinen bir gerçektir. Hatta ortaya çıkan 

ilk devlet yapılarının da bu yolla kurulduğu görülmektedir. Sümer, Hitit ve 

Mısır Krallıkları buna örnek verilebilir. Bu pencereden bakıldığında 

günümüzdeki iĢbirliği modellerinin temellerinin çok eski çağlara dayandığı 

anlaĢılmaktadır. 

Tarihi sürece bakıldığında ortaya çıkan iĢbirliği modelleri insanlar ve 

devletlerin karĢılaĢtığı sorunları çözme amacı ile ortaya çıktığı gibi kimi 

zaman da birtakım ideallerin yahut özel iĢbirliği alanlarının gerçekleĢtirilmesi 

için de oluĢturulmuĢtur. Bu özel iĢbirliği alanları için tesis edilen kurumlardan 

birisi de tezimizin konusu olan Frankofoni: Fransızca Konuşan Ülkeler 

Topluluğu’dur.  

Soğuk SavaĢ döneminin sonuçlanmasının akabinde henüz 

tamamlanmayan bir değiĢim ve geliĢim süreci içerisine girmiĢ uluslararası 

sistemdeki bu değiĢim ve geliĢimin nasıl sonuçlanacağı tam olarak analiz 

edilemese de bazı eğilimlerin yakın gelecekte önem arz edeceği de ortaya 

çıkmıĢtır. Sermaye hareketleri, ticari faaliyetler ve teknolojik geliĢmeler 

supranasyonel bir nitelik kazanarak giderek yayılmaktadır. Bu yayılma ve 

beraberinde getirdiği yoğunlaĢma sınır ötesi menfaat gruplarını ve değiĢik 

milletlere mensup bireyleri sıkı menfaat bağları ile birbirine bağlamaktadır. Bu 

bağlamda Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu tecrübesi üzerinde önemle 

durulması gereken bir olgu haline gelmiĢtir.   

Frankofoni ilk defa 1880 yılında Fransız Coğrafyacı Onésime Reclus 

(1837-1916) tarafından Fransızca konuĢulan bölgeleri tasvir eden bir coğrafi 

terim olarak kullanılmıĢtır. Bu terim o dönemde Fransa, Cezayir ve Fransız 

sömürgelerini kapsayacak Ģekilde tanımlanmıĢtır. Günümüzde Frankofoni 

teriminin baĢlıca iki ayrı anlamı ve kullanımı bulunmaktadır. Frankofoni 



2 
 

sözcüğünün baĢ harfi ―f‖ küçük yazıldığı takdirde günlük yaĢam ve 

iletiĢimlerinde Fransızca aracılığı ile anlaĢan insan ve insan topluluklarını 

tanımlamaktadır. BaĢ harfi ―f‖ büyük yazıldığı takdirde ise Fransızca konuĢan 

devletler ve topluluklar arasında bir iĢbirliği organizasyonu olarak 

anlaĢılmaktadır.  

Tezimizin konusunu büyük harf ile yazılan Frankofoni terimi 

oluĢturmaktadır. Bu nedenle biz de tezimizde Fransızca konuĢan ülkeler ve 

topluluklar arasında bir iĢbirliği organizasyonu olan Fransızca KonuĢan 

Ülkeler Topluluğunu inceledik. Bu bağlamda çözümlememiz Fransızca 

KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun tarihi, kurumsal yapısı ve iĢbirliği alanları 

üzerinde yoğunlaĢmıĢtır. 

Tezimiz bugüne kadar herhangi bir Ģekilde Türkçe akademik bir 

çalıĢmaya konu olmayan Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nu tarihçesi, 

kurumsal yapısı, hukuki altyapısı ve iĢbirliği alanları ile inceleyerek, bu 

tecrübenin analizini ortaya koymak amacı taĢımaktadır. Bu nedenle 

Topluluğun kuruluĢundan bugüne tarihi geliĢimi, kuruluĢları, iĢbirliği alanları, 

kuruluĢ Ģartı ve diğer kurumları öncelikli olarak incelenmiĢtir. Ayrıca 

Topluluğun bugüne kadar gerçekleĢtirdiği faaliyetler ve faaliyet alanları da bir 

baĢka analiz alanı olarak göz önünde tutulmuĢtur.  



BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

ULUSLARARASI ALANDA ĠġBĠRLĠĞĠ, ÖRGÜTLENME VE 

ENTEGRASYON 

 

 

A. ULUSLARARASI ALANDA ĠġBĠRLĠĞĠ VE ĠġBĠRLĠĞĠNĠN TARĠHÇESĠ  

 

Uluslararası alanda iĢbirliği ve bu iĢbirliğinin tarihi süreci göz önünde 

bulundurulduğunda genellikle Ondokuzuncu yüzyıl ve sonrası baĢlıca 

projeksiyon alanı olarak tercih edilmiĢtir. Bu alanda inceleme yapan birçok 

uzmanın çalıĢmalarında da bunu görmek mümkündür. Örnek vermek 

gerekirse alanın duayenlerinden Mehmet Gönlübol bu hadiseyi “devletlerin 

uluslararası alanda sorunlarını çözmek için örgütlenme yoluna gitmeleri, 

uluslararası kuruluşların ortaya çıkmasına neden olmuştur”1 Ģekliyle 

açıklamıĢtır. Yine uluslararası alanda iĢbirliği ve uluslararası örgütler 

alanında son dönemde yazılan önemli eserlerden birisi olan Cengiz BaĢak‘ın 

―Uluslararası Örgütler‖ kitabında uluslararası örgütlerin, kurumsal anlamda 

uluslararası iliĢkilerde yer almasının Ondokuzuncu yüzyılda mümkün 

olabildiği ileri sürülmüĢtür.2 Evet, uluslararası iĢbirliğinin kurumsallaĢması ve 

uluslararası örgütlerin dünya çapında yaygınlaĢması Ondokuzuncu yüzyılda 

baĢlamıĢtır ancak uluslararası alanda iĢbirliği ilk insan topluluklarının 

yeryüzünde bulunduğu günden bugüne devam etmektedir. Ġlk uygarlıklar ve 

devlet yapılanmaları da bu olguyu doğrulamaktadır. Bu erken dönemde yerel 

çeĢitli siyasi birimler kendi rızaları yahut zor ile bir araya gelerek çeĢitli üst 

siyasi birimler, organizasyonlar oluĢturmuĢlardır. Hititlerden Sümerlere, 

Mısırlılardan Çin‘e, Hunlardan, Göktürklerden, Avrupa Birliği‘ne kadar çeĢitli 

tarzlarda organizasyonlar teĢekkül ettirilmiĢtir.  

                                                           
1
 Mehmet Gönlübol, Uluslararası Politika: İlkeler – Kavramlar – Kurumlar, Ankara, Attila 

Kitabevi, 1993, s. 552. 
2
 Cengiz Başak, Uluslararası Örgütler, Ankara, Seçkin Yayıncılık, 2010, s. 21. 
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Günümüzde mevcut uluslararası örgütlenme modeline en çok 

benzeyen tarihi modelin Yunan ve Roma modeli olduğu söylenmektedir.3 Bu 

bağlamda Yunan uygarlığının mitolojik baĢlangıcı olarak telakki edilen Truva 

SavaĢı sırasındaki cepheleĢme dünyadaki ilk sözlü örgütlenme olarak kabul 

edilmiĢtir.4 Milattan önce Onüçüncü yüzyılda gerçekleĢtiği kabul edilen bu 

savaĢın karĢılıklı bir sözlü koalisyonlar arası mücadele olarak gerçekleĢtiği 

bilinen bir gerçektir. Günümüzde uluslararası iĢbirliğinin belkemiğini oluĢturan 

askeri ittifak yapılanmalarının ilk örneklerinin Truva SavaĢı ile ortaya çıktığı 

da söylenebilir. Ayrıca Ege, Akdeniz ve Karadeniz‘de yaĢanan Fenike ve 

daha sonrasında Yunan kolonizasyon süreci ve ortaya çıkan kolonizasyon 

birliğinin de gerek tezimizin konusu olan Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğu gerek de Ġngiliz Uluslar Topluluğu tarzı ortaklık iliĢkisinin ilk 

öncüllerinden birisi olarak kabul edilebilir. 

Bilindiği üzere Yunan Kent Devletleri Pers savaĢlarının yaĢandığı 

sırada ortak düĢman Perslere karĢı tabii bir ittifak/entegrasyon süreci 

içerisine girmiĢtir. Bu birliğe tarihte ―Pan-Helenik Lig‖ adı verilmiĢtir.5 Bu 

modelin Avrupa‘nın algıladığı Türk – Ġslam tehdidi karĢısında oluĢturduğu 

Haçlı ittifakına yahut Sovyetler Birliği yayılmacılığına karĢı oluĢturulan NATO 

yapılanmasına benzediği düĢünülebilir. Heredot Yunan Kent Devletlerinin 

yaĢadığı bu durumu ―Helenler kendi kültürel üstünlüklerini ve uygarlık 

kimliklerini kendi uygarlıkları dıĢındaki ‗barbar‘ despotik bir güce, Pers 

Ġmparatorluğu‘na karĢı verdikleri bir mücadeleyle pekiĢtirmiĢlerdir‖ Ģeklinde 

ifade etmiĢtir.6 Bununla birlikte Eski Yunan‘da Helen siteleri arasında, 

bugünkü konsolosluk kurumunun ilk biçimi olarak bilinen ―Proksenoi‖ 

kurumunu da bu bağlamda anmak gereklidir. Proksenoi kurumunun icracısı 

olan Proksenos, yabancı bir sitede mukim ve kendi sitesinin yurttaĢlarını 

korumakla, anlaĢmazlıklarını çözmekle görevli olan kiĢidir. Ayrıca bu 

                                                           
3
 Mehmet Hasgüler, Mehmet B. Uludağ, Devletlerarası ve Hükümetler Dışı Uluslararası Örgütler, 

3. baskı, İstanbul, Alfa Yayınları, 2007, s.15. 
4
 Homeros, İliada – İlias Destanı, çev. Ahmet Cevat Emre, İstanbul, Varlık Yayınları, 1957, s.24, 70 

-75. 
5
 Jacques Pirene, Büyük Dünya Tarihi, Birinci Cilt, çev. Nihal Önol, İstanbul, Dünya Basın Yayın, s. 

77. 
6
 Heredot, Heredot Tarihi, çev. Perihan Kuturman, İstanbul, Hürriyet Yayınları, 1973, s. 306 – 307. 
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dönemde Yunan siteleri arasındaki anlaĢmazlıklarda, üçüncü bir Yunan 

sitesinin hakemliğine de baĢvurulmaktadır.7  

Eski Yunan‘da bilinen bir baĢka devletlerarası örgütlenme biçimi de 

sitelerin birbirleri arasında çeĢitli düzeylerde oluĢturdukları birliklerdir. Bahsi 

geçen Pers saldırılarına karĢı Atina site devletinin öncülüğünde Milattan 

Önce 476 yılında ―Attika – Delos Deniz Birliği kurulmuĢtur.8 Bahsi geçen birlik 

Pers saldırıları ile mücadele ederken Sparta‘nın önderliği altındaki 

―Peleponnes Birliği‖ ile de birtakım anlaĢmazlıklar yaĢamıĢ bu anlaĢmazlıklar 

sonrasında Milattan Önce 461 – 445 yılları arasında çeĢitli savaĢlar 

yaĢanmıĢ ve nihayetinde M.Ö. 445 yılında iki birlik arasında otuz yıllık bir 

barıĢ andlaĢması imzalanmıĢtır.9 

Sparta‘nın önderliğinde kurulan Peleponnes Birliği çeĢitli bağımsız 

kent devletlerinin oluĢturduğu günümüzün iĢbirliği modellerine çok benzeyen 

bir birlik modelidir. Aslına bakılırsa Attika – Delos Deniz Birliği ve Peleponnes 

Birliği arasında yaĢanan mücadele ile Soğuk SavaĢ döneminde NATO ve 

VarĢova Paktları arasında yaĢanan mücadele arasında büyük benzerlikler 

olduğu da gözden kaçmamaktadır.10 Bu dönemden sonra yine aynı 

coğrafyada iĢbirliği örgütlenmeleri devam etmiĢtir. Ġskender‘in babası II. 

Philippos Yunan siteleri ile yoğun bir mücadeleye giriĢmiĢ ve bu mücadelenin 

akabinde bu siteler üzerinde kendi hegemonyasını oluĢturmuĢtur.11 II. 

Philippos‘un bu mücadelesinin ardında yatan nedenin Perslere karĢı büyük 

bir ittifak oluĢturmak olduğu da bilinmektedir. Bu oluĢum için II. Philippos 

kendi soy ağacını bir Yunan olan Herakles‘e kadar uzatarak kendi krallığıyla 

Helen Birliği arasında saldırı ve savunma amaçlı bir ―Simmahia‖ adı verilen 

                                                           
7
 Seha L. Meray, Uluslararası Hukuk ve Örgütler, Ankara, Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler 

Fakültesi Yayınları, 1977, s.23. 
8
 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.16. 

9
 Gelişim – Hachettte Türk ve Dünya Tarihi Ansiklopedisi, Cilt 1, çev. Tahsin Yücel, İstanbul, 

Gelişim Yayınları, 1985, s. 201 – 204. 
10

 Peleponnes Savaşı hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Thukydides, Peleponnesos Savaşı, çev. Tanju 

Gökçol, İstanbul, Hürriyet Yayınları, 1976. 
11

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.17 
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bir ittifak gerçekleĢtirmiĢtir.12 Bu ittifak Ġskender döneminde de güçlü bir 

Ģekilde sürse de Ġskender‘in ölümünden sonra yavaĢ yavaĢ gücünü 

kaybetmeye baĢlamıĢtır. Ġskender‘den sonra da bazı iĢbirliği ve ittifak 

giriĢimleri olsa da bunların ekseriyeti akim kalmıĢtır. Ġki yüz yıllık bir süreç 

içerisinde bahsi geçen coğrafyadaki krallıklar birer birer Roma egemenliğine 

boyun eğmek zorunda kalmıĢtır. 

Dünya uygarlığına çeĢitli alanlarda katkıları olan Romalıların iĢbirliği ve 

ittifak modellemeleri açısından da birçok faaliyeti bilinmektedir. Roma‘nın 

egemenliğini tesis edebilmek için iki ana eksen üzerinde yürüdüğü 

görülmektedir. Bu eksenler Ģunlardır: 

- Ġstikrarlı, kalıcı, gerçekçi ve dengeli andlaĢmalar yoluyla ittifaklar, 

koalisyonlar ve konfederasyonlar oluĢturarak bağlaĢıklar 

kazanmak, zaferlerin bütün kazanımlarına bağlaĢıkları ortak etmek, 

hak – yükümlülük kurallarını adaletli saptamak. 

- Eski Yunan sitelerinin denizlerde kurdukları kolonilerden farklı 

olarak karada tarım kolonisi kentler kurarak Roma‘nın etki alanını 

rakip güçler aleyhine geniĢletmek.13 

Ġki ana eksenin de analizini yapacak olursak Roma‘nın yola çıkarken 

uyguladığı ana strateji münhasır olarak gücü sınırlı olan yapıları bir araya 

getirerek yeni bir bölgesel ve küresel bir erk oluĢturmaktır. Bu anlamda 

Roma‘nın kuruluĢ tarihi bir fetih ve istila tarihi değil, andlaĢmalar yoluyla 

Ġtalya‘daki öteki kentleri ve kavimleri birleĢtirme tarihidir.14   

Roma‘dan sonra gelen devlet ve topluluklarda yaĢanan iĢbirliği ve 

örgütlenme arayıĢlarını incelediğimizde en önemli motivasyonun kutsal 

duygular ve dinsel birliktelikler olduğunu görmekteyiz. Bu eksende ilk birlik 

yapılarının ana hedefi Hıristiyan ülkeler arasındaki anlaĢmazlık ve 

                                                           
12

 Arif Müfit Mansel, Ege ve Yunan Tarihi, 5. Baskı, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayını, 1988, s. 

405 – 407. 
13

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.19. 
14

 Halil Demircioğlu, Roma Tarihi, Birinci Cilt, Cumhuriyet, Birinci Kısım: Menşelerden, 

Akdeniz Havzasından Hâkimiyet Kurulmasına Kadar, İkinci Baskı, Ankara, Türk Tarih Kurumu 

Yayını, 1987, s. 45 – 46, 79 – 85. 
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husumetlerin giderilmesi olduğu herkesçe bilinen bir gerçekliktir. Bu tarz 

birlik, iĢbirliği, entegrasyon amacı ve hedefi konusunda fikir beyan eden ilk 

düĢünürler temel olarak kutsal sayılan yerleri (Ġstanbul, Kudüs gibi) 

―Müslümanların elinden kurtarmak‖ ve Türklerin Avrupa‘da önce ilerleyiĢlerini 

durdurmak sonra da ―Avrupa ve Anadolu‘yu Türklerden kurtarmak‖ amacını 

taĢımıĢtır.15 Bu ideal ile paralel olarak devletlerarasında sürekli bir iĢbirliği 

öneren düĢünürlerden birisi de Pierre Dubois‘dır. Dönemin Fransa Kralı 

Philippe‘in de danıĢmanlığı görevini yürüten Dubois‘nın aynı zamanda koyu 

bir Hıristiyan olduğu da bilinmektedir. Dubois 1305 yılında yayınladığı ―Kutsal 

Toprakların KurtarılıĢı‖ (De Recuperatione Sanctae Terrae) isimli kitabında 

Avrupalı Hıristiyan Prenslerin birbirleriyle ölümüne bir mücadele içerisinde 

olduğunu, bu mücadeleyi vakit kaybetmeden bitirmelerini ve bir araya gelip 

barıĢı sağlayarak ortak düĢmanlara karĢı bir federasyon kurulması gerektiğini 

duyurmuĢtur. Dubois idealize ettiği federasyonda uyuĢmazlıkların çözümü 

için bir ―Uluslar Meclisi‖ kurulmasını teklif etmiĢtir.16 Haçlı seferlerinin hararetli 

savunucularından ve ideologlarından birisi olan Dubois meclis teklifi ile 

uluslararası hakemlik divanı tarzı bir yapıya öncülük ederek belki de 

istemeden de olsa uluslararası iĢbirliği örgütlenmeleri için hayırlı bir iĢe imza 

atmıĢtır.17  

Dubois ile aynı dönemde yaĢayan ve benzer arayıĢlar içerisinde 

bulunan bir diğer düĢünür de Dante‘dir. Dante, tüm dünya devletlerinin 

birleĢerek özel yetkilerle donatılmıĢ bir imparator tarafından yönetilmesi 

gerektiğini ―De Monarchia‖ adlı eserinde savunmuĢtur. Tüm bu çabalara 

rağmen bu dönemde kayda değer bir iĢbirliği organizasyonu kurulamamıĢtır. 

Ġlerleyen dönemlerde de benzer arayıĢlar devam etmiĢtir. Bu yönde Emeric 

Cruce‘nin ―Le Nouveau Cynee‖ eserinde ortaya koyduğu model anılmaya 

değerdir. Emeric Cruce bu eserinde tarafsız bir Ģehir devleti içerisinde 

                                                           
15

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Gönlübol, Milletlerarası Siyasi Teşkilatlanma, Milletlerarası 

Siyasi Teşekküllerin Tarihi, Gelişimi ve Birleşmiş Milletler Teşkilatı, Ankara, AÜSBF Yayınları, 

1964. 
16

 Şaban Çalış, “Uluslararası Örgütler: Tanımların, Yaklaşımların ve Tarihin Alacakaranlığı”, 

Uluslararası Örgütler ve Türkiye, Ed. Şaban Çalış vd., Konya, Çizgi Kitabevi, 2006,  s.22. 
17

 Gönlübol, Uluslararası Politika: İlkeler – Kavramlar – Kurumlar, s.525. 
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(Venedik vb.) tüm hükümdarları temsil edecek sefirlerden müteĢekkil bir 

meclis kurulmasını ve uluslararası düzeydeki anlaĢmazlıkların bu meclis 

içerisinde karara bağlanmasını önermiĢtir. Ayrıca Cruce bu meclis içerisinde 

yer alacak temsilciler için de bir protokol Ģeması öngörmüĢtür. Buna göre ilk 

sırayı Papa, ikinci sırayı Devlet-i 'Aliyye PadiĢahı, üçüncü sırayı Kutsal Roma 

Ġmparatoru, dördüncü sırayı Fransa Kralı alacak ve sonraki sıralamalar da 

buna uygun Ģekilde düzenlenecekti. Emeric Cruce‘nin ortaya koyduğu 

yapının diğerlerinden önemli bir farkı bulunmaktadır. Buna göre önerilen 

meclis sadece Hıristiyanların kabul edileceği bir meclis değil, küresel bir 

katılımı sağlamayı amaçlayan dünya devletlerinin sorunlarını çözmeyi 

amaçlayan bir meclisti.18 

Emeric Cruce‘den sonra da bu doğrultuda fikir üreten birçok düĢünür 

çeĢitli projeler üretmiĢtir. Örneğin Duc de Sully, 1638 yılında Anılar – 

Dördüncü Henri‘nin Büyük Özlemi adlı eserinde bir federasyon tasarlayarak 

bu federasyonun Avrupa‘da barıĢı tesis edebileceğini iddia etmiĢtir. Duc de 

Sully, Emeric Cruce‘un aksine sadece Avrupalılardan müteĢekkil bir birliktelik 

planlamıĢtır. Böylece Rusya ve Devlet-i ʿAliyye bu federasyonun dıĢında 

bırakılmıĢ oluyordu. Sully‘nin tasarımına göre devletler bu federasyona 

temsilci gönderecekler, toplam temsilcisi sayısı 66 olacak, büyük devletlerin 

dört, küçük devletlerin iki temsilcisi olacaktı. Bununla birlikte federasyon bir 

ordu teĢkil edecek, bu ordu federasyonun üyeleri arasındaki anlaĢmazlıklara 

müdahil olacaktı. Ayrıca bölgesel uyuĢmazlıkların çözümü maksadıyla altı 

bölge örgütü kurulacaktı.19 

Bir baĢka düĢünür William Penn ise ―Avrupa‘nın ġimdiki ve 

Gelecekteki BarıĢı Üzerine Bir Deneme‖ (Essay Towards the Present and 

Future Peace of Europe) isimli eserinde bir Avrupa Parlamentosu tahayyül 

etmiĢ, bu parlamento içerisinde Devlet-i ʿAliyye ve Rusya‘dan da temsilci 

bulunmasını istemiĢtir. Penn parlamentonun belli aralıklarla toplanacağını ve 

                                                           
18

 Gönlübol, a.g.e, s.526 – 527. 
19

 Rıdvan Karluk, Küreselleşen Dünyada Uluslararası Kuruluşlar, 6.baskı, İstanbul, Beta 

Yayınları, 2007,  s.43. 
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parlamentoda Fransa ve Devlet-i ʿAliyye‘den on temsilcinin bulunacağını 

öngörmüĢtür. Ayrıca bahsi geçen parlamento, üyeler arasındaki bütün 

anlaĢmazlıklara bakarak, uyulması zorunlu kararlar alacaktı.20  

Onsekizinci yüzyılda ise Duc de Sully‘den etkilenen bir baĢka düĢünür 

farklı bir çalıĢma ile ortaya çıkmıĢtır. Uluslararası iĢbirliğine büyük önem 

atfeden ve savaĢları önlemenin yollarını arayan bu düĢünür Abbe de Saint 

Pierre‘dir. Abbe de Saint Pierre çalıĢmasına ―Avrupa‘da BarıĢı Ebedi Kılmak 

Makadıyla HazırlanmıĢ Tasarı‖ adını vermiĢtir. Yine aynı yüzyılın son 

dönemlerinde Duc de Sully ve Abbe de Saint Pierre‘den etkilenen Immanuel 

Kant her iki düĢünürün fikirlerinden hareketle ―Ebedi BarıĢ Üzerine Felsefi Bir 

Deneme‖ isimli daha sonraları çok meĢhur olacak eserini yayınlamıĢtır. Kant 

eserini 1795 yılı içerisinde yayınlamıĢtır. Kant eserinde uluslararası alanda 

bir barıĢtan ve bu barıĢın tesisinden bahsedilebileceğini bunun mümkün 

olduğunu ancak bunu çeĢitli kural ve kanunlarla sürdürülebileceğini iddia 

etmiĢtir. Bu bağlamda ilk yapılması gereken iĢin de devletlerarasında belli 

ilke ve kurallara bağlı, evrensel bir birliğin kurulmasının gerekli olduğunu 

ancak bu sayede, küçük ülkelerin bile hukuk yoluyla haklarını 

koruyabileceklerini, sistemin kurulmasıyla da sorunlar savaĢılmadan 

çözüleceği için barıĢın uluslararası iliĢkilere egemen olacağını ileri 

sürmüĢtür.21  

Bu fikri arayıĢlar ile birlikte 1648 yılında gerçekleĢen bir hadise de 

uluslararası sistemin oluĢumunda büyük rol oynamıĢtır. 1618 – 1648 yılları 

arasında Avrupa‘da Katolik ve Protestan mezhepleri arasında ―Otuz Yıl 

SavaĢları‖ adı verilen büyük çatıĢmalar yaĢanmıĢtır. Bu savaĢların akabinde 

gerçekleĢtirilen Münster ve Osnabrück toplantıları sonunda bir takım uzlaĢma 

metinleri elde edilmiĢ ve daha sonra bahsi geçen uzlaĢma metinleri 

birleĢtirilerek Vestfalya AndlaĢmaları oluĢturulmuĢtur.22 Vestfalya AndlaĢması 

olarak bilinen bu andlaĢmalar devletlerarası iliĢkiler için bir kırılma noktası 

                                                           
20

 Rıdvan Karluk, a.g.e., s.44. 
21

 Daniele Archibugi, “Models of International Organisation in Perpetual Peace Projects”, Review of 

International Studies, Vol. 18, No.4, 1992,  s.295-317. 
22

 Louis Dallot, Siyasi Tarih, İstanbul, Tan Matbaası, 1966,  s.10. 
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telakki edilmektedir. Bu andlaĢma ile devletlerarası iliĢkilerin temel 

paradigması tarihin çöplüğüne gönderilmiĢ yerine yeni bir paradigma 

oluĢturulmuĢtur. Eski paradigmaya göre, Katolik mezhebine intisap etmiĢ 

devlet ve toplulukların ruhani lideri ve yegane ruhani otoritesi Papa idi ve 

Papa ile birlikte Papa‘nın kılıcı olarak bilinen Kutsal Roma Cermen 

Ġmparatorunun belirleyici olduğu bir mekanizma bulunmaktaydı. Fransa 

Kralları birçok kez bu yapıyı kırmayı deneyip Katolikliğin lideri olmak isteseler 

de herhangi bir Ģekilde muvaffak olamamıĢlardır. En sonunda Onaltıncı 

yüzyıl baĢlarından itibaren Avrupa‘yı sarsan dinsel bölünme sonunda yeni 

Hıristiyan mezheplerinin Papa – Ġmparator ikilisini sarsması Avrupa‘yı kasıp 

kavuracak ve yeni bir Ģekil verecek din savaĢları dönemini baĢlatmıĢtır. 

Vestfalya AndlaĢması bu sürecin son noktası olmuĢtur.23 

Bu andlaĢma neticesinde Papa‘nın dinsel otoritesini kullanarak siyasal 

otorite kurması önlenmiĢ ve Ġmparatorun da siyasal hegemonyasına büyük 

bir darbe vurularak çok taraflı bir denge sistemi oluĢturulmuĢtur. Vestfalya 

AndlaĢması sonrasında Kutsal Roma Cermen Ġmparatorluğu içerisindeki 300 

kadar Alman Devleti mutlak egemen siyasal birimler haline gelmiĢtir.24 

Vestfalya AndlaĢmasını analiz edecek olduğumuzda andlaĢmanın Kutsal 

Roma Cermen Ġmparatorluğu‘nu bir nevi devletlerarası birlik haline getirdiği 

söylenebilir. Dolayısıyla bu haliyle bir devletten ziyade devletlerarası örgüt 

halini aldığı görülmektedir. Ġmparatorluğun bu son halini ―Ġngiliz Uluslar 

Topluluğu‖ (Commonwealth) yapısına benzeten çalıĢmalar da 

bulunmaktadır.25 Görüldüğü üzere Vestfalya AndlaĢması ile Papalık ve 

dolayısıyla Katolik mezhebi üzerinden dinin siyaset üzerindeki etkisi oldukça 

sınırlandırılmıĢtır. Bu andlaĢma ile belirli kurallar silsilesi etrafında ilk kez bir 

uluslararası sistem inĢa edilmiĢtir. Vestfalya AndlaĢması ve akabinde 

gerçekleĢen Vestfalya BarıĢı ile birlikte Avrupa‘da göreceli de olsa devletlerin 

                                                           
23

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.21. 
24

 Oral Sander, Siyasi Tarih – İlk Çağlardan 1918’e, Ankara, İmge Kitabevi, 1989, s.61. 
25

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.21-22. 
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egemenliğinin stabil hale gelmesi uluslararası örgütlenme açısından bir 

dönüm noktası telakki edilmektedir.26      

Ondokuzuncu yüzyıldan önce çeĢitli düĢünürler farklı iĢbirliği modelleri 

tasarlamıĢlar ancak siyasiler bu konuyla çok da yakından ilgilenmemiĢlerdir. 

Fransız Devrimi ve Napolyon SavaĢları‘nın Avrupa‘daki statükoya ve mevcut 

uluslararası sisteme büyük bir darbe vurmasının akabinde devletler baĢka 

felaketlerin meydana gelmesini engellemek maksadıyla yeni kurumların 

tesisini zorunlu görmüĢtür. Bu ihtiyacın bir sonucu olarak da Viyana 

Kongresi‘nden önceki diplomasi yöntemleri bir kenara bırakılmıĢ ve hatta 

bizatihi bu kongre ile birlikte, uluslararası iliĢkilere ait yeni yöntemler 

geliĢtirilmiĢ, nihayetinde de çok taraflı diplomasi artık daha kurumsal bir 

yöntemle uygulanmaya baĢlanmıĢtır.27 Ondokuzuncu yüzyıl boyunca izlenen 

bu uygulamaya kimi zaman konferanslar sistemi kimi zaman da kongreler 

sistemi adı verilmiĢtir.28 

Napolyon savaĢlarında Fransa ile büyük bir mücadele içerisine girmiĢ 

olan Rusya, Prusya ve Avusturya 1815‘te bir andlaĢma imzalamıĢ ve Kutsal 

Ġttifakı oluĢturmuĢtur. Bu Ģekilde, Kutsal Ġttifak tarzındaki konferans tipi 

toplantıların kurumsallaĢmasının ilk adımı atılmıĢtır.29 Bu devletlere daha 

sonra Ġngiltere de katılmıĢtır. 1818 yılı içerisinde bu ittifaka Fransa‘nın da 

dâhil olması ile bu ittifak BeĢli Ġttifak‘a dönüĢmüĢtür. Güç dengesi anlayıĢını 

kendisine Ģiar edinen bu yapı ―Avrupa Uyumu‖ (Concert of Europe) sistemi 

olarak da adlandırılmıĢtır. Bu yapı kısa vadede bir çözüm üretse de uzun 

vadede yapının baĢarılı olduğunu söylemek oldukça güçtür. Alman ve Ġtalyan 

birliklerinin sağlanmasından sonra emperyalist devletlerin saldırgan 

politikaları sonucunda Devlet-i ʿAliyye‘nin de artık dağılmasının kaçınılmaz 

olduğu büyük güçler tarafından kabul görünce Birinci Dünya SavaĢı‘nın 

Ģartları hızla oluĢmaya baĢlamıĢ, kurumsal açıdan analiz edildiğinde zaten 

                                                           
26

 Clive Archer, International Organisations, London, George Allen & Unwin, 1983, s.4. 
27

 Çalış, “Uluslararası Örgütler: Tanımların, Yaklaşımların ve Tarihin Alacakaranlığı”, s.24 
28

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.18-20. 
29

 Fahir Armaoğlu, 19. Yüzyıl Siyasi Tarihi (1789 – 1914), 3.baskı, Ankara, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, 2003, s.100-101. 
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oldukça kırılgan olduğu bilinen yapı bir anda yerle bir olmak durumunda 

kalmıĢtır.30 

 

 

B. ULUSLARARASI ALANDA ĠġBĠRLĠĞĠNĠN KURUMSALLAġMASI VE 

ULUSLARARASI ÖRGÜTLER 

 

Dünya üzerinde kurumsal anlamda ilk uluslararası iĢbirliği örgütleri 

Ondokuzuncu yüzyıl içerisinde Avrupa kıtasında kurulmuĢtur. Bu anlamda 

tesis edilen ilk organizasyon ulaĢtırma konusunda bazı mahallî problemleri 

çözmek maksadını taĢıyan Ren Seyrüsefer Merkez Komisyonu (Commission 

Centrale Pour La Navigation Du Rhin) olmuĢtur. 

Uluslararası bir konumda bulunan Ren Nehri üzerinde kullanım ve 

ulaĢım hakkı Nehrin geçtiği ülkeler arasında hep bir sorun olagelmiĢtir. 

OluĢan bu sorunların çözümü için Viyana Kongresi içerisinde de çeĢitli 

görüĢmeler yapılmıĢ ve nihayetinde 9 Haziran 1815 tarihinde imzalanan 

Viyana AndlaĢması‘nın 16/b eki olarak Ren Seyrüsefer Merkez Komisyonu 

kurulmuĢtur.31 1815 Viyana Kongresi‘nin söz konusu komisyonu kurarken 

Ren Nehri‘nin statüsüne yaklaĢımı kıyıdaĢ olmayan devletlerin uluslararası 

nehirler üzerinde hakları olamayacağı yönünde olmuĢtur.32 Bu komisyonun 

baĢıca amacı nehrin geçtiği ülkelerin ortak çıkarlarını takip edecek bir ortak 

yönetim oluĢturmaktır. Bu amaçla birlikte nehir idaresinin öngöreceği 

kurallara uymak ve ücretleri sağlamak Ģartıyla tüm ulusların nehir üzerinde 

ulaĢım hakkı da sağlanmıĢtır. Komisyon devletlerin temsilini nehir üzerindeki 

kıyıların uzunluğuna doğru orantılı olacak bir Ģekilde düzenlemiĢtir. Buna 

                                                           
30

 Clive Archer, International Organisations, London and New York, Routhledge, 1992, s.6-11. 
31

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.28. 
32

 John S. Gibson, International Organisations, Constituonal Law, and Human Rights, New 

York, Praeger, 1991, s.17. 
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göre Nasau 3, Bavyera 4, Hesse 6, Baden 11, Hollanda 12, Fransa 12, 

Prusya 24 oy hakkı kazanmıĢtır.33 

Komisyon içerisinde kararların oyçokluğu ile alınması öngörülmüĢtür. 

Herhangi bir karar için olumsuz oy veren devlet için o karar geçersiz 

sayılmıĢtır. Karar çıkması için mutlaka en az beĢ üyenin komisyonda temsili 

gerekmekteydi. Komisyon baĢkanı her toplantıda yeniden seçilmiĢtir ve 

komisyon baĢkanının oy hakkı bulunmamaktadır. Bunun bir istisnası ise 

kabul ve ret oylarının eĢitliği durumudur. Bu durumda komisyon baĢkanı da 

oy kullanabilmekteydi. 

Ren Seyrüsefer Merkez Komisyonu‘nun yetkileri kısaca Ģöyledir: 

- Ġskele tahsilâtlarının yapılması 

- Thalweg hattının düzenlenmesi 

- Vergi tahsildarları ile gemiciler arasındaki sorunlarda hakemlik 

yapılması 

- KıyıdaĢ devletlerden birisinin komisyonlarda kabul edilen ilkelere 

aykırı hareketi durumunda anlaĢmazlığın görüĢülmesi ve çözülmesi 

- Her türlü iskele ve liman hizmetlerinden ötürü alınacak vergi, resim 

ve harçların tespitinin ve tahsilâtının yapılması 

- Seyrüsefere mani olunması durumunda ortaya çıkan/çıkacak 

sorunların çözülmesi 

- Kaza ve çarpıĢmalardan doğan zararların tazmininin sağlanması 

- Devletlerin nehir kıyı Ģeridi üzerindeki temizleme, bakım, 

düzenleme faaliyetleri ile alakalı olarak inceleme yapılıp onay 

verilmesi 

- Ġskele ve limanlarda meydana gelen hasar ve tahribatla ilgili 

sorunların çözülmesi34 

                                                           
33

 Türkkaya Ataöv, “1815-1865 Arasında Devletler Tarafından Kurulan Milletlerarası Teşekküller”, 

Ankara Üniversitesi Siyasal Bilimler Fakültesi Dergisi, Cilt: XV, No.3, Eylül 1960, s.45. 
34

 Ataöv, a.g.m., s.37-39. 
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Bu dönemde tesis edilen bir diğer iĢbirliği organizasyonu ise Tuna 

Rejimi Avrupa Komisyonu (Commission Européenne Du Regime Du Danube) 

olmuĢtur. Bilindiği üzere Tuna Nehri Avrupa kıtasının en uzun nehridir. Alp 

Dağları‘ndan doğup Karadeniz‘e dökülen Tuna Nehri‘nin büyük bir kısmı 

yüzyıllar boyunca Devlet-i ʿAliyye‘nin egemenliği altında bulunmuĢtur. Devlet-

i ʿAliyye nehir üzerinde mutlak egemenlik tesis etmiĢ ve tek denetim 

mekanizması kendisi olmuĢtur. Devlet-i ʿAliyye‘nin Tuna üzerindeki mutlak 

tekelci denetimi 21 Haziran 1783‘te imzalanan Türk – Rus Ticaret ve 

Seyrüsefer AndlaĢması ile sona ermiĢ ve Rus uyruklulara da Tuna Nehri 

üzerinde seyrüsefer hakkı tanınmıĢtır. 24 ġubat 1784‘te aynı haklar 

Avusturyalılara da tanınmıĢtır. Bu yeni durum analiz edildiğinde nehir 

boyunca ticaret ve seyrüsefer kıyıdaĢ devletler için serbest hale geldiği 

görülecektir. 28 Mayıs 1812 BükreĢ AndlaĢması ile Rusya‘nın Tuna 

deltasının kuzey kısımlarını topraklarına katması ve 14 Eylül 1829 Edirne 

AndlaĢması ile Rusya‘nın topraklarının Tuna Nehri ağzına kadar ulaĢması ile 

konu bir Avrupa sorunu haline gelmiĢtir. 

Avusturya Ġmparatorluğu Rusya‘nın Tuna Nehri üzerindeki egemenlik 

alanlarının giderek artmasından çok rahatsız olmuĢ bu durumun kendi 

ticaretine büyük zararlar vereceğini düĢünmüĢtür. Öte yandan Ġngiltere de 

Rusya‘nın Tuna Nehri‘nin ağzı gibi stratejik bir bölgeyi denetlemesinden 

hoĢnut olmamıĢ bu durumdan tehdit algılamıĢtır. Tüm bu nedenlerle Ġngiltere, 

Rusya ve Avusturya arasında konuyla alakalı çeĢitli diplomatik görüĢmeler 

baĢlamıĢtır. Bu görüĢmeler neticesinde 2 Aralık 1984‘te Viyana‘da kurulan bir 

komisyon ile Tuna Nehri‘nin sorunlarına çözüm aranmıĢtır.35 Aynı dönemde 

Devlet-i ʿAliyye ile Rusya arasında bir yılı aĢkın süredir bir savaĢ cereyan 

etmekteydi ayrıca Ġngiltere ve Fransa Rusya‘ya karĢı, 12 Mart 1854 tarihinde 

Devlet-i ʿAliyye ile bir andlaĢma imzalamıĢ ve böylece savaĢa dâhil 

olmuĢlardır. 1855 yılı süresince Kırım‘a yapılan Türk – Ġngiliz – Fransız ortak 

harekâtı neticesinde Sivastopol limanı ele geçirilmiĢtir. Aralık ayı içerisinde 

de Avusturya Rusya‘ya bir ültimatom vererek Eflak ve Boğdan‘ın 

                                                           
35

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.31. 
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boĢaltılmasını istemiĢtir. Bu koĢullar arasında bahsi geçen devletlerarasında 

ateĢkes 16 Ocak 1856‘da kabul edilmiĢtir.36 Akabinde 1856 yılı ġubat ayında 

gerçekleĢen Paris BarıĢ Konferansı içerisinde de Karadeniz‘in statüsü sorunu 

ve Tuna Nehri baĢlıca gündem maddelerinden birisi olmuĢtur. Bu anlamda 

1815 Viyana Kongresi‘nde Ren Nehri için kabul edilen kural ve 

nizamnamelerin Tuna Nehri için de uygulanacağı belirtilmiĢtir. Bu çerçevede 

bir Avrupa Komisyonu ve ek olarak kıyıdaĢ devletler komisyonu 

oluĢturulmuĢtur. Ġlk defa 7 Kasım 1857‘de komisyon temsilcileri Viyana‘da 

toplanmıĢ ve bütün nehir üzerinde etkili bir andlaĢma imzalamıĢlardır. Buna 

göre; 

- Karadeniz‘den gelen bütün gemiler nehrin herhangi bir noktasında 

durarak yolcu veya yük alma hakkına sahip olacaktı 

- Nehir içinde seyrüsefer hakkı sadece kıyıdaĢ devletlere verilecekti 

- Gemilerin seyirleri ile alakalı unsurlar kıyıdaĢ devletler tarafından 

belirlenecekti 

- Komisyonun herhangi bir Ģekilde kaza ve zabıta yetkisi 

bulunmamaktaydı. Zarar ziyan davalarına bakamıyor, suçluları 

cezalandıramıyordu. 

- Komisyon üyelerinin atanması bağlı oldukları hükümetler 

tarafından yapılmaktaydı. Yine üyeler maaĢlarını da bağlı 

bulundukları devletlerden almaktaydı.37 

Yine bu dönemde teknik amaçlı ilk uluslararası örgütlerin kurulmaya 

baĢlandığı da görülmektedir. Bunlara ilk örnek 1864 yılında Berlin‘de kurulan 

Uluslararası Arazi Ölçümü Birliği (Association Géodesique Internationale) 

olmuĢtur. On üye devletin katılımıyla yola çıkan birlik 1894 yılına gelindiğinde 

27 üyeye ulaĢmıĢtır.38  Birliğin merkez bürosu Paris‘te kurulmuĢtur. Birliğin 

yönetimi bir baĢkan bir baĢkan yardımcısı bir sekreter ve bir de sekreter 

yardımcısından müteĢekkildi. Birlik beĢ ayrı teknik büroya ayrılmıĢ ve bu 

                                                           
36

 Sander, a.g.e., s.214-220. 
37

 Hasgüler, Uludağ, a.g.e., s.32. 
38

 Cemil Bilsel, Devletler Hukuku – III. Kitap: Devletlerarasında Andlaşmalar, İstanbul 

Üniversitesi Hukuk Fakültesi Yayını, 1936, s.393. 
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teknik büroların baĢkanları birliğin yürütme komitesini oluĢturmuĢtur. Birliğin 

tüm üyelerin temsilcilerinden oluĢan bir genel kurulu da vardı. Birlikte her 

üyenin bir oy hakkı olmakla beraber kararların önemli bir bölümü oybirliği ile 

alınmıĢtır.39 

Bu dönemde kurulan Uluslararası Telgraf Birliği (Union Telegraphique 

Internationale), Uluslararası Posta Birliği (Union Postale Universelle), 

Demiryolları Birliği, Sınai Mülkiyet Birliği (Union Pour La Propriété 

Industrielle), Güzel Sanatlar Mülkiyet Birliği (Propriété Littéraire et Artistique) 

ve Ölçüler ve Tartılar Merkezi Bürosu uluslararası iĢbirliğinin ve uluslararası 

örgütlenmenin kurumsallaĢmasında önemli rol oynamıĢlardır. 

Yine dönemin siyasi ve ekonomik iĢbirliğini hedefleyen ilk uluslararası 

örgütlerin de isimlerini anmayı uygun görüyoruz. Germanya Konfederasyonu, 

Alman Gümrük Birliği, Latin Para Birliği (Union Monétaire Latine), 

Parlamentolar Arası Birlik, Lahey BarıĢ Konferansları bunların en 

önemlileridir. Ayrıca yine aynı dönemde ilk uluslararası sivil organizasyonlar 

da ortaya çıkmaya baĢlamıĢtır. Uluslararası Kızılhaç örgütü ve Devlet-i 

ʿAliyye Hilal-i Ahmer Cemiyeti (Kızılay) bu alanda önemli iki örnektir. 

Tüm bu saydığımız organizasyonlara rağmen uluslararası anlamda 

istenilen bir kurumsallaĢmaya ulaĢılamamıĢtır. Özellikle Birinci Dünya 

SavaĢı‘nın meydana gelmesi bu sürece sekte vursa da Milletler Cemiyeti‘nin 

kuruluĢu uluslararası organizasyonlar için önemli bir kavĢak noktası olmuĢtur. 

Bu anlamda Milletler Cemiyeti‘ni ortaya çıkaran yegâne neden Birinci Dünya 

SavaĢı olmuĢtur denilebilir. SavaĢ ile birlikte meydana gelen korkunç yıkım, 

yaĢanan büyük insan kaybı tüm devletler için büyük bir korku vesilesi 

olmuĢtur. Örneğin Birinci Dünya SavaĢı‘na kadar uluslararası hukuk 

açısından bir hak olarak görülen savaĢ kavramına artık yeni yaklaĢımlar 

getirilmesinin gerekliliği ortaya çıkmıĢtır.40 Bu nedenle henüz savaĢ devam 

ederken bile ortaya çıkan yıkımın büyüklüğü nedeniyle sürekli, 

                                                           
39

 Ataöv, a.g.m., s.45. 
40

 Frank Parkinson, The Philosophy of International Relations, A Study in The History of 

Thought, Beverly Hills, Sage Publications, 1977, s.155-158.   
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kurumsallaĢmıĢ ve küresel nitelikte bir örgütlenmeye ihtiyaç olduğu tüm 

taraflarca gündeme getirilmeye baĢlanmıĢtır.41 Bu konudaki ilk adım 

Woodrow Wilson tarafından açıklanan ―on dört nokta‖ ile atılmıĢ ve Milletler 

Cemiyeti‘nin kuruluĢu da dünyaya ilan edilmiĢtir. 1919 yılı içerisinde Paris‘te 

toplanan BarıĢ Konferansı‘nda da Cemiyet Misakı kabul edilmiĢ, ardından 

1920 yılında Milletler Cemiyeti kurulmuĢtur.42 Cemiyetin doğuĢ süreci analiz 

edildiğinde savaĢtan galip çıkan devletlerin bir örgütü olduğu görülmektedir. 

Dolayısıyla bununla bağlantılı olarak örgütün ilk hedefi barıĢ andlaĢmaları ile 

kurulan yeni dünya düzenini ve statükoyu korumak olmuĢtur.43 Taraf devletler 

Milletler Cemiyeti Misakı‘nın baĢlangıç bölümünde; 

- Milletlerarası iĢbirliğini geliĢtirmek ve milletlerarası barıĢ ve 

güvenliğini sağlamak için 

- Harbe baĢvurmamak hususunda bazı vecibeler kabul etmek, 

adalet ve Ģeref esaslarına dayanan aleni milletlerarası 

münasebetler idame ettirmek 

- Hükümetlerce bundan böyle fiili hareket hattı kaidesi olarak kabul 

edilmiĢ devletler hukuku hükümlerine tamamen uymak 

- TeĢkilatlanmıĢ hakların karĢılıklı münasebetlerinde adaleti 

hükümran kılmak 

- AndlaĢmalardan doğan bütün vecibelere titiz bir Ģekilde riayet 

etmek 

gerektiğini göz önünde tutarak Milletler Cemiyeti Misakını kabul 

ettiklerini beyan etmiĢlerdir. 

Misakın Cemiyet‘e verdiği görevler iki ana eksen üzerinde 

değerlendirilebilir. Ġlk eksen dünya barıĢının tesisi ve savaĢların önlenmesidir. 

Bu bağlamda alınabilecek tedbirler Misak içerisinde Ģu baĢlıklarda 

öngörülmüĢtür; 

                                                           
41

 Çalış, “Uluslararası Örgütler: Tanımların, Yaklaşımların ve Tarihin Alacakaranlığı”,  s.25 
42

 Archer, International Organisations, s.15-21. 
43

 Gönlübol, Uluslararası Politika, s.531. 
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- Silahsızlanma 

- Toprak bütünlüğü ve siyasi bağımsızlığın güvence altına alınması 

- SavaĢ ve savaĢ tehditlerinin uluslararası güvenliğe tehdit 

olduğunun tespiti 

- AnlaĢmazlıklar hususunda hakemlik ya da mahkemeye arz 

yollarının kullanılma mecburiyeti 

- Misaktaki yükümlülüklerine aykırı biçimde savaĢa baĢvuran 

devletlere karĢı yaptırımlar belirlenmesi 

- AndlaĢmaların tescili ve yayınlanması 

- AndlaĢmaların gözden geçirilmesi 

- Uluslararası durumun görüĢülmesi 

- Misaka aykırı andlaĢma yapılmaması 

Ġkinci eksen ise milletlerarası iliĢkileri düzenlemek ve yönetmektir. Bu 

bağlamda cemiyetin bu görevi yerine getirirken daha çok bağlı kuruluĢları ve 

sürekli komisyonları kullandığı görülmüĢtür.  

Milletler Cemiyeti‘nin ele aldığı somut sorunlar temel olarak Ģu dört 

baĢlık altında toplanabilir: 

- Plebisit meseleleri 

- Sınır ve toprak meseleleri 

- Yükümlülüklerine aykırı hareket eden devletlere karĢı alınan 

önlemler 

- Kendine özgü bağımsız meseleler 

Milletler Cemiyeti tecrübesinde ―örgütlenme zorluğu ile geleneksel 

egemenlik‖ bağdaĢtırılmaya çalıĢılmıĢtır.44 Yetkisi ancak tavsiye niteliğinde 

olan Milletler Cemiyeti‘nin ekonomik ve sosyal alanlarda belli amaç ve 
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önlemlerden çok o zamana kadar geliĢmiĢ çeĢitli uluslararası örgütlerin 

çalıĢmalarına eĢgüdüm getirmesi öngörülmüĢtü.45 

Cemiyet kuruluĢ felsefesinden kaynaklanan birtakım problemler, çeĢitli 

kurumsal sorunlar ve üyelerin kendi çıkarlarına Cemiyet‘i alet etmeleri gibi 

çeĢitli nedenlerle savaĢı önleme hususunda istenilen baĢarıları elde 

edememiĢtir. Ayrıca küresel bir nitelik de kazanamamıĢtır. Saydığımız tüm 

olumsuzluklara rağmen Cemiyetin uluslararası alanda iĢbirliğine ve 

uluslararası teĢkilatlanma hususuna önemli katkıları olmuĢtur. Örneğin 

Misak‘ın 23.Maddesinde uluslararası alanda iĢbirliğini geliĢtirmek amacı ile 

uluslararası örgütlerin kurulması açıkça teĢvik edilmiĢtir. Cemiyet Ġkinci 

Dünya SavaĢı‘nın baĢlaması ile fiilen, BirleĢmiĢ Milletler‘in kuruluĢuyla da 

hukuken sona ermiĢtir. 

BirleĢmiĢ Milletler örgütünün kuruluĢu uluslararası alanda iĢbirliği için 

çok önemli bir kavĢak noktası olmuĢtur. BM, Milletler Cemiyeti deneyiminden 

etkilenen ve çeĢitli dersler çıkaran iki devlet adamı Amerika BirleĢik Devletleri 

BaĢkanı Franklin Delanor Roosevelt ile Ġngiltere BaĢbakanı Winston Churchill 

tarafından temelleri atılmıĢ uluslararası bir iĢbirliği kuruluĢudur. BirleĢmiĢ 

Milletler Ģartının kabul edilmesine kadar uzanan süreçte etkili olan 

hadiselerden birisi 1941 yılında Ġkinci Dünya SavaĢı devam ederken Roosvelt 

ve Churchill‘in birlikte yayınladığı Atlantik Bildirisi olmuĢtur. Bu bildiride savaĢ 

sonrası düzene dair demokrasi ve hürriyet gibi bazı ilkeler ortaya konmaya 

çalıĢılmıĢtır.46 Bu ilkeler arasında uluslararası barıĢ ve güvenliğin tesis 

edilmesi için gene bir sistemin kurulmasının gerekliliğinden bahsedilmiĢtir. 

Atlantik Bildirisi‘nin daha sonradan teĢkil edilecek BirleĢmiĢ Milletler ġartı 

açısından da temel kabul edilebilecek bazı ilkeleri içerdiği görülmektedir.47 

BirleĢmiĢ Milletler adı ilk kez Ġkinci Dünya savaĢı sırasında Almanya, 

Japonya ve Ġtalya‘ya karĢı birleĢen yirmi altı ülkenin 1 Ocak 1942‘de 
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Washington D.C.‘de imzaladığı BirleĢmiĢ Milletler Bildirisi‘nde kullanılmıĢtır. 

Bahsi geçen üç devlete karĢı savaĢ halinde olan yirmi altı devlet temsilcisinin 

imzaladığı bu bildiride, tam bir zafere eriĢinceye kadar savaĢın sürdürüleceği 

belirtilmiĢ ve Atlantik Bildirisi‘nin esasları tekrarlanmıĢtır.48 Bu bildirgenin 

savaĢtan sonra kurulacak BirleĢmiĢ Milletler Örgütü için atılmıĢ ilk adım 

olduğu bilinmektedir. 

30 Ekim 1943‘te Amerika BirleĢik Devletleri, Ġngiltere, Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetler Birliği ve Çin bu bildirgeyi Moskova‘da hem teyit etmiĢ hem de 

ek olarak, uluslararası barıĢ ve güvenliğin sağlanmasını temin edecek ve 

barıĢçıl devletlere açık olacak bir uluslararası iĢbirliği örgütünün en kısa 

zamanda kurulmasının önemine iĢaret edilmiĢtir. Moskova Bildirisi içerisinde 

de uluslararası barıĢ için teĢkilatlanma zorunluluğu vurgulanmıĢtır. 49 

1 Aralık 1943‘te üç büyük müttefik lideri olan Roosevelt, Churchill ve 

Stalin‘in bir araya geldiği ilk zirve olan Tahran Konferansı‘nda savaĢ 

sonrasında öngörülen iĢbirliği teĢkilatlanmasına dair bir bildiri daha 

yayınlanmıĢtır. Bu bildiri içerisinde baskı, esaret ve zorbalıkla mücadele 

etmek isteyen milletlerin birlikteliğini sağlamak için çalıĢılacağı ifade 

edilmiĢtir.50 

Tahran Konferansından birkaç ay sonra uluslararası alanda iĢbirliği 

arayıĢları hız kazanmıĢtır. Ġlk önce ABD‘nin Philadelphia kentinde 10 Mayıs 

1944 tarihinde Uluslararası ÇalıĢma Örgütü Genel Konferansı toplanmıĢtır. 

Konferansta Uluslararası ÇalıĢma Örgütü‘nün amaç ve hedeflerine iliĢkin 

bildirge kabul edilmiĢtir. Philadelphia Bildirgesi olarak anılan bu metinin ana 

baĢlıkları Ģöyledir: 

- Emek bir mal değildir. 

- Örgütlenme ve ifade özgürlüğü ilerlemenin vazgeçilmez Ģartıdır. 

- Yoksulluk herkesin refahına yönelik bir tehlike oluĢturur. 
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- Irk, Ġnanç ve cinsiyetleri ne olursa olsun tüm insanlar maddi, 

manevi geliĢimlerini hür ve onurlu bir biçimde ekonomik güvence 

altında sürdürmek hakkına sahiptir. Bu sonuca ulaĢmak her ulusal 

ve uluslararası politikanın ana hedefi olmalıdır. 

- Tam istihdamın sağlanması, hayat standartlarının yükseltilmesi, 

insanların bilgi ve becerilerini göstermekten zevk alacakları iĢlerde 

çalıĢması, mesleki güvence sağlanması, üretimde kaydedilen 

ilerlemeden ücret kazancı, çalıĢma süresi ve koĢullarında herkese 

eĢit yararlanma imkânının sağlanması, toplu pazarlık hakkı, sosyal 

ve sıhhi güvence, çocukların ve annelerinin korunması, gıda, 

barınma, kültür, dinlenme, eğitim ve meslek alanlarında uygun bir 

düzeye eĢit Ģartlar içinde ulaĢılması amacını gerçekleĢtirmek için 

hükümetlere yardımcı olmak teĢkilatın önemli bir yükümlülüğüdür.51  

Ġlerleyen süreç içerisinde Uluslararası Para Fonu (International 

Monetary Fund) ve Dünya Bankası kuruluĢ andlaĢmalarının ABD‘de Bretton 

Woods‘ta 22 Temmuz 1944 tarihinde imzalanması önemli bir geliĢmedir. Bu 

Ģekilde Ġkinci Dünya savaĢı sonrasında teĢkil edilecek uluslararası ekonomik 

sistemin ana hatları da Ģekillenmeye baĢlamıĢtır.52 

Bu süre zarfında artık SavaĢ‘ın da sonuna yaklaĢılmıĢ, 21 Ağustos – 7 

Ekim 1944 tarihleri arasında Washington yakınlarındaki Dumbarton Oaks‘ta, 

ABD, SSCB, Ġngiltere ve Çin temsilcileri bir araya gelerek BirleĢmiĢ 

Milletler‘in kuruluĢ çalıĢmalarını baĢlatmıĢlardır.53 Bu çalıĢmalar neticesinde 

yalnızca Güvenlik Konseyi oylaması konusu dıĢındaki konular çözüme 

kavuĢmuĢ ve Dumbarton Oaks Önerileri olarak bilinen metin ortaya 

çıkmıĢtır.54 Bu çalıĢmalar sırasında sorun teĢkil eden en önemli husus oy 

verme yöntemi olmuĢtur. Bu sorunun çözümü için ġubat 1945‘te Yalta‘da bir 

konferans düzenlenmiĢ ve burada bir araya gelen Churchill, Roosevelt ve 
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Stalin; Çin, ABD, Ġngiltere, SSCB ve Fransa‘ya veto hakkı verilmesi üzerinde 

mutabakata varmıĢlardır. Yalta‘da alınmıĢ olan karar gereğince Almanya ve 

Japonya‘ya savaĢ ilan eden tüm devletler kurucu sıfatıyla San Fransisco‘da 

bir araya gelmiĢlerdir. 22 Nisan 1945‘te bir araya gelen devletler 111 

maddelik BirleĢmiĢ Milletler AndlaĢmasını onaylamıĢlardır. Yeni kurulan 

uluslararası örgüte o tarihte vefat etmiĢ olan Roosevelt‘in hatırası için onun 

önerdiği isim olan BirleĢmiĢ Milletler ismi konmuĢtur.55  Yeterli sayıda devletin 

kendi iç hukuklarında onay sürecini tamamlamalarının ardından BirleĢmiĢ 

Milletler AndlaĢması 24 Ekim 1945 tarihinde yürürlüğe girmiĢtir.56 

BirleĢmiĢ Milletler AndlaĢması‘nın baĢlangıç bölümlerini analiz 

ettiğimizde ortaya evrensel düzeyde temel bir anlayıĢ tesis edilmek istendiği 

görülecektir. Buna göre Ģartın baĢlangıç bölümünde 

“Bir insan ömrü içinde iki kez insanlığa tarif edilemeyecek savaş 

belasından, gelecek nesilleri korumaya, 

İnsanın temel haklarına kişinin haysiyet ve değerlerine, erkek ve 

kadınlar için olduğu gibi büyük – küçük tüm milletler için de hak eşitliğine olan 

inancımızı yeniden duyurmaya, 

Adaletin korunması ve andlaşmalarla devletlerarası hukukun diğer 

kaynaklarından doğan kurallara karşı saygı gösterilmesi için gerekli koşulları 

oluşturmaya, 

Sosyal alanda ilerlemeyi kolaylaştırmaya ve daha büyük bir özgürlük 

ortamı içerisinde daha iyi yaşama şartları için çalışmaya, 

Ve bu maksatla, 

Hoşgörülü hareket etmeye, iyi komşuluk zihniyeti çerçevesinde 

birbirimizle barışık yaşamaya, 
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Uluslararası güvenlik ve barışın korunması amacıyla güçlerimizi 

birleştirmeye, 

Ortak çıkarların gerektirdiği durumlar haricinde silah kuvvetinin 

kullanılmamasını sağlayan prensipleri kabule ve usulleri tesise, 

Bütün milletlerin sosyal ve ekonomik gelişmelerini kolaylaştırmak 

amacıyla uluslararası kurumlara başvurmaya 

Azmetmiş olan biz, Birleşmiş Milletler halkları, 

Bu hedefleri gerçekleştirmek için, gayretlerimizi beraberce sarf etmeye 

karar verdik.”57  

yer alan bu cümleler ile BirleĢmiĢ Milletler bir yandan kuruluĢunu ilan ederken 

öte yandan da geniĢ kapsamlı hedeflerini ve evrensel nitelikli bir uluslararası 

iĢbirliği kuruluĢu olduğunu vurgulamıĢtır. 

 BirleĢmiĢ Milletler‘in ortaya çıkıĢ süreci değerlendirildiğinde kurumun 

hem siyasi hem de hukuki açılardan Milletler Cemiyeti‘ni takip ettiği hatta 

onun devamı olduğu söylenilebilir. Bu bağlamda neden aynı isim ve Ģartla 

devam edilmediği sorunu akla gelmektedir. Aslında BirleĢmiĢ Milletler ile 

Milletler Cemiyeti benzer Ģartlarda benzer amaçlar için kurulmuĢtur ancak 

barıĢı sağlama hususunda baĢarısızlığı ortada olan Milletler Cemiyeti yerine 

yeni kurulacak, Ģaibesiz ve en azından baĢlangıçta sorunsuz bir örgütle yola 

çıkmanın daha etkin bir yöntem olacağı düĢünülmüĢtür.58 

 BirleĢmiĢ Milletler‘in amaç ve ilkelerini incelediğimizde bu amaç ve 

ilkelerin açık olarak BirleĢmiĢ Milletler ġart içerisinde yerini aldığını 

görmekteyiz. BirleĢmiĢ Milletler ġartı Milletler Cemiyeti‘nin misakına göre çok 

daha kapsamlı bir sözleĢme hatta anayasa görünümündedir. Bu metinde 

örgütün ana amaçları baĢlıca dört grupta tarif edilmiĢtir. Bu amaçlar kısaca 

Ģöyledir: 
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- Dünya barıĢını ve uluslararası güvenliği korumak, saldırı 

eylemlerine ve barıĢı bozacak baĢka giriĢimlere karĢı bertaraf edici 

etkin ortak önlemler almak, uluslararası sorunların adalet ve hukuk 

ilkelerine uygun barıĢçı çözümü bulmak için çalıĢmak; 

- Milletlerarasında eĢitlik ve kendi kaderini tayin hakkı temelinde 

dostane iliĢkileri geliĢtirmek; 

- Herkesin ırk, cins, dil, din farkı gözetilmeksizin sahip olduğu insan 

haklarına ve temel hürriyetlere saygıyı geliĢtirmek, iktisadi, 

toplumsal, düĢünsel ve insani uluslararası sorunları çözmek; 

- Ġlk üç gruptaki amaçları gerçekleĢtirmek için çabalayan milletlerin 

emeklerinin uyumlaĢtırıldığı bir merkez olmak. 

BirleĢmiĢ Milletler ve üyelerinin bu amaçları yerine getirmek için çaba 

gösterirken uyacağı ilkeler de yedi baĢlık çerçevesinde açıklanmıĢtır. Bu 

baĢlıklar Ģu Ģekildedir: 

- Örgüt üye devletlerin egemenliği ilkesine dayanmaktadır. 

- Örgüt üyelerinin üyelik sıfatından doğan hak ve menfaatlerinden 

yararlanmaları ġart içerisinde yüklenmiĢ oldukları yükümlülüklerini 

iyi niyetle yerine getirmelerine bağlı olacaktır. 

- Örgüt üyeleri uluslararası niteliğe sahip sorunlarını barıĢçı yollarla 

çözecektir. 

- Örgüt üyeleri dıĢ iliĢkilerinde herhangi bir baĢka devletin 

bağımsızlık ve toprak bütünlüğüne veya BirleĢmiĢ Milletler‘in birinci 

maddesi içerisinde sayılan amaçlarına aykırı olarak tehdit ve 

kuvvet kullanmaktan kaçınacaklardır. 

- Örgüt üyeleri ġart‘ın öngördüğü koĢullara uygun olarak örgütün 

giriĢtiği her eyleme her türlü yardımı sağlayacaklar ve örgüt 

organlarınca kendisine karĢı önleyici ve zorlayıcı tedbir alınan 

devletlere yardım etmeyeceklerdir. 

- Örgüt kendisine üye olmayan devletlerin de dünya barıĢının 

korunması için anılan bu ilkelere uygun davranmalarını 

sağlayacaktır. 
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- ġart‘ın hiçbir hükmü örgütün herhangi bir devletin ulusal egemenlik 

yetkisi içindeki konulara karıĢmasına izin vermez, ġart‘ın VII. 

Bölümü‘nde öngörülen zorlama tedbirlerinin uygulanması bu ilkenin 

istisnasını oluĢturur. 

Bu amaç ve ilkeler incelendiğinde varılan genel sonuç BirleĢmiĢ 

Milletler‘in temel kuruluĢ gerekçesinin savaĢı önlemek, barıĢı kalıcılaĢtırmak, 

uluslararası güvenliği tehdit eden her türlü siyasal, psikolojik, sosyal, 

ekonomik ve kültürel sorunlara karĢı çözüme yönelik faaliyetlerde bulunmak 

olduğu görülmektedir.59 Bu temel amaç ve ilkeler dünya milletlerinin yaĢadığı 

iki acı savaĢın ardından yeni bir acının bir kez daha ortaya çıkmasını 

engellemek maksadı ile ortaya çıkmıĢtır.  

BirleĢmiĢ Milletler üyelik sistemini iki bölüm üzerinde inĢa etmiĢtir 

dolayısıyla örgütün iki çeĢit üyelik sınıflandırması bulunmaktadır. Ġlk kısım 

üyeler kurucu üyeler, ikinci kısım ise üyeliğe sonradan kabul edilen 

üyelerdir.60 Kurucu üyeler BirleĢmiĢ Milletler AndlaĢmasını San Fransisco 

Konferansı‘na katılım sağlamak suretiyle imzalayan ve Mihver Devletlere 

savaĢ ilan eden elli devletten oluĢmuĢtur. BirleĢmiĢ Milletler AndlaĢması‘nın 

dördüncü maddesine uyarınca örgüte bir devletin üyeliği Güvenlik 

Konseyi‘nin tavsiyesi ve Genel Kurul‘un kararı ile gerçekleĢebilmektedir.61 

1945 – 55 yılları arasında çeĢitli vetolar nedeniyle üye kabulünde bazı 

sıkıntılar yaĢanmıĢ bu nedenle de Güvenlik Konseyi üyeleri kendi aralarında 

bir centilmenlik andlaĢması yaparak Örgüt‘e üyelik için baĢvuran her devletin 

üye olarak kabul edilmesi konusunda uzlaĢmaya varmıĢlardır.62 AndlaĢmanın 

altıncı maddesi uyarınca andlaĢma hükümlerine karĢı sürekli aykırılık 
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gerçekleĢtiren bir üyenin Güvenlik Konseyi‘nin tavsiyesi ve Genel Kurul‘un 

üçte ikilik çoğunluk kararı ile üyelikten çıkarılması mümkün olabilmektedir.63 

BirleĢmiĢ Milletler‘in altı temel organı bulunmaktadır. Bunlar; Genel 

Kurul, Güvenlik Konseyi, Ekonomik ve Sosyal Konsey, Vesayet Konseyi, 

Uluslararası Adalet Divanı ve Genel Sekreterlik‘tir.64 

Genel Kurul, Örgüte üyeliği bulunan tüm devletlerin en fazla beĢ 

temsilci ile katılabildikleri ve bir oy haklarının bulunduğu en genel nitelikli 

organdır. Genel Kurul faaliyetlerini komisyonlar vasıtasıyla sürdürmektedir. 

Kurulda çalıĢma yürüten komisyonlar dört ana kategoride görev yapmaktadır. 

Bu komisyonlar; Ana Komisyonlar, Ulusal Komisyonlar, Daimi Komisyonlar 

ve Ad Hoc Komisyonlardan oluĢmaktadır.65 

Güvenlik Konseyi, örgütün barıĢ ve güvenliğinden sorumlu organıdır. 

Konsey barıĢ ve güvenliği sağlayabilmek için iki tür yetkiye sahiptir. Bunlar; 

uluslararası barıĢın ve güvenliğin tehdit edilmesi, bozulması ve saldırı 

durumunda alacağı bağlayıcı karar ve uyuĢmazlıkların barıĢçı yollardan 

çözümü için vereceği tavsiye kararıdır.66 

Ekonomik ve Sosyal Konsey; BirleĢmiĢ Milletler‘in ekonomik ve sosyal 

faaliyetler aracılığı ile dünya barıĢına katkı sağlamayı hedefleyen organıdır. 

Bu hedefe dair görevi, ekonomik, toplumsal, kültürel, eğitim, sağlık ve insan 

haklarının korunması ile ilgili alanlarda çeĢitli incelemeler yaparak Genel 

Kurul‘a tavsiyede bulunmaktır.67 

Vesayet Konseyi, Milletler Cemiyeti‘nde var olan manda rejiminin bir 

devamıdır ancak günümüzde manda statüsünde devlet örneğinin 

bulunmaması bu örgütü nispeten önemsiz kılmıĢtır. 
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Uluslararası Adalet Divanı, BirleĢmiĢ Milletler Örgütü‘nün en temel 

organlarından birisini oluĢturmaktadır. Divan; BirleĢmiĢ Milletler‘in hukuki 

yönünü ortaya koyar. Divana yargıçlar ulusal grupların gösterdikleri adaylar 

arasından Genel Kurul ve Güvenlik Konseyi tarafından mutlak çoğunluk 

esasına göre seçilmektedirler. Uluslararası Adalet Divanı‘nın baĢlıca 

görevleri; örgüt içi hukuksal uyuĢmazlıkların çözümü, üye devletler arasındaki 

anlaĢmazlıklar, uzmanlık kuruluĢlarının danıĢma faaliyetlerini çözüme 

kavuĢturmaktır. Divan nezdinde baĢvuru hakkına sadece devletler sahiptir, 

bireylerin baĢvuru hakkı bulunmamaktadır. Divan içerisinde alınan kararların 

hukuken bir bağlayıcılığı bulunmamaktadır ancak karara uyulmaması 

durumunda BirleĢmiĢ Milletler Güvenlik Konseyi inisiyatif alabilmektedir bu 

nedenle genel uygulamada devletlerin kararlara uydukları görülmektedir.  

Sekreterlik, BirleĢmiĢ Milletler‘in iĢlemlerini, eylemlerini düzenleyen ve 

yöneten idari organdır.68 Sekreterlik makamı Genel Sekreter ve Örgüt‘ün 

çeĢitli memurlarından müteĢekkildir. Genel Sekreter beĢ yıl süre ile görev 

yapar ve Güvenlik Konseyi‘nin tavsiyesi ile seçilir. 

BirleĢmiĢ Milletler Örgütü kuruluĢundan bugüne çeĢitli tartıĢmalara 

konu olsa da uluslararası alanda iĢbirliği ve bu iĢbirliğinin kurumsallaĢması 

adına çok önemli bir rol oynamıĢtır. Örgüt barıĢçıl bir dünya amacına rağmen 

kendi içerisinde de bazı çeliĢkiler yaĢamaktadır. Dünya‘da yaĢanan çeĢitli 

savaĢların, adaletsizliklerin müsebbibi olan çeĢitli devletlerin Örgüt içerisinde 

Güvenlik Konseyi içerisinde ―daimi üyelik‖ Ģemsiyesi altında gücü ellerinde 

bulundurmaları Ģüphesiz ki eleĢtiriye açık bir durumdur. Her Ģeye rağmen 

BirleĢmiĢ Milletler kurumunun var olması uluslararası alanda iĢbirliği ve 

evrensel barıĢ hususunda ümitlerin diri tutulmasını sağlamaktadır. Bu 

bağlamda BM kendisine yöneltilen yapıcı eleĢtirilerden gereken dersleri 

çıkardığı takdirde önümüzdeki süreçte insanlık için gerçek bir iĢbirliği örgütü 

olma ihtimalini bünyesinde barındırmaktadır. 
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C. ULUSLARARASI ÖRGÜTLERĠN TANIMI, SINIFLANDIRILMASI, 

GÜNÜMÜZ SĠYASETĠNDEKĠ YERĠ VE ETKĠSĠ 

 

KarmaĢık bir yapı gösteren uluslararası iliĢkiler sahasında, devletlerin 

ortak ihtiyaçlarını en etkili yollardan karĢılayacaklarını düĢündükleri kurumsal 

yapıları oluĢturma düĢüncesi, uluslararası örgütlenmeyi gerekli hale getiren 

sebepler arasında dile getirilmektedir.69 Bununla birlikte devletlerin münhasır 

egemenlik yetkilerini içeride ve dıĢarıda hoyratça kullanma isteği, teknolojik 

geliĢmeler, küreselleĢme ve küreselleĢmenin sonucu olarak ortak çıkarların 

da küreselleĢmesi devletlerin karĢılıklı haklarını garanti altına alacak, 

uluslararası düzenin istikrarını bozulmasını engelleyecek uluslararası iĢbirliği 

örgütlerinin kurulmasını zorunlu hale getirmiĢtir. 

Uluslararası alanda iĢbirliği örgütlenmeleri ile alakalı tarihi süreci de 

göz önünde bulundurduğumuzda uluslararası alanda iĢbirliği çabaları hem 

çeĢitli idealler doğrultusunda Ģekil almıĢ hem de uluslararası iliĢkilerde 

yaĢanan bir takım acı tecrübelerin insanlığa dayattığı bir olgu olmuĢtur. 

Uluslararası alanda iĢbirliği fikrinin bir zaruret olduğu devletler 

tarafından da idrak edilince devletler kendi çıkarlarına uygun bölgesel ve 

küresel iĢbirliği örgütlerine hızlı bir Ģekilde entegre olmuĢlardır. Bu 

entegrasyon kimi örgütlerde üyelerin egemenlik haklarından bir kısmından 

vazgeçmeleri aĢamalarına kadar da ilerlemiĢtir.70 Bu bağlamda Avrupa 

Toplulukları Ģeklindeki yapılanmalar önemli bir örnek oluĢturmuĢtur. Ġki dünya 

savaĢının ardından dünyanın siyasi merkezi olma özelliğini kaybeden Avrupa 

yeniden gücünü toparlayabilmek amacıyla ekonomik ve siyasal bir birlik 

ortaya çıkarmıĢtır. Birliğin bir amacı bölgeye eski gücünü kazandırmak iken 

aynı zamanda diğer amaç da Avrupa‘da barıĢ ve güvenliği sağlamak 

olmuĢtur. Dünya savaĢlarının ardından soğuk savaĢ döneminde de NATO ve 

VarĢova Paktı gibi birlikteliklerde ilk amaç güvenlik olmuĢtur. Dünya 
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savaĢlarının neden olduğu ekonomik tahribatla baĢ edebilmek için 

Uluslararası Para Fonu, Dünya Bankası gibi kurumlar da kurulmuĢtur.71 Daha 

önce de vurguladığımız gibi BirleĢmiĢ Milletler TeĢkilatı‘nın kurulması 

uluslararası alanda iĢbirliği örgütlenmeleri için bir kavĢak noktası, bir milat 

olmuĢtur. BirleĢmiĢ Milletler TeĢkilatı ile uluslararası alanda iĢbirliği küresel 

ve kurumsal bir kimlik kazanmıĢtır. BirleĢmiĢ Milletler ġartı içerisinde 

öngörülen örgüt Ģeklindeki çatı, günümüzde birçok özerk uluslararası 

uzmanlık kuruluĢunun katılımı ile oldukça geniĢlemiĢtir. Ortaya çıkan bu 

yapının bir uluslararası örgüt olmanın ötesine gitmeye baĢladığı ve bir sistem 

haline geldiği iddia edilmektedir.72 Bu anlamda uluslararası örgütlerin tanım 

sorunu ve uluslararası örgütlerin sınıflandırılması problemi ortaya çıkması da 

kaçınılmaz olmuĢtur. 

Clive Archer, uluslararası örgütleri üyelerinin ortak amaçları için 

hareket eden, iki ya da daha fazla egemen devlete mensup üyelerden oluĢan 

ve bunların aralarında bir andlaĢma ile kurulmuĢ Ģeklî ve devamlı yapılar 

olarak tanımlamıĢtır.73 Archer‘e göre örgütün uluslararası bir nitelik 

taĢıdığının kabul edilmesi için üyelerinin geldiği yer büyük bir önem arz 

etmektedir. Örgütün üyeleri en az iki ayrı devletin uyrukluğunu içermek 

zorundadır. 

Ġngilizce ve Fransızca dillerinde ―international organistion‖ kelime 

grubuyla anılan olgu dilimizde ―uluslararası örgütler‖, ―uluslararası 

organizasyonlar‖, ―uluslararası teĢkilatlar‖ gibi isimler altında 

sınıflandırılmıĢtır. Türk Dil Kurumu Ġnternet Sözlüğü içerisinde organizasyon 

kelimesi; “Düzenleme, Devlet, idare, toplum vb.nin düzenleniş biçimi, Düzenli 

bir grubun üyelerinin tamamı, Kuruluş, kurum, teşkilat” Ģeklinde 

                                                           
71

 Mustafa Acar, “DB: Dünya Bankası”, ed. Şaban Çalış vd., Uluslararası Örgütler ve Türkiye, 

Konya, Çizgi Yayınevi, 2006, s.107-120.  
72

 J.G. Starke, Introduction to International Law Tenth Edition, London, Buttlerworths, 1989, 

s.630. 
73

 Archer, a.g.e., s.17. 



30 
 

açıklanmıĢtır.74 Öte yandan bahsi geçen sözlükte örgüt kelimesi ise “Ortak bir 

amacı veya işi gerçekleştirmek için bir araya gelmiş kurumların veya kişilerin 

oluşturduğu birlik, teşekkül, teşkilat, Bir kuruluşa bağlı alt bölümlerin bütünü” 

olarak aktarılmıĢtır.75 

ġaban ÇalıĢ‘ın tanımlamasında ise uluslararası örgütler ―aralarında 

formel bir andlaĢma olsun veya olmasın, özel ya da genel bir amaç ya da 

amaçları gerçekleĢtirmek üzere oluĢturulmuĢ, gözlemlenebilir bir sürekliliğe 

sahip ve aralarında tespit edilebilir belli ilkeler çerçevesinde hareket eden en 

az üç ulus ya da devletten üyeye sahip ve faaliyetlerini de birden çok devlet 

üzerinde yürüten kurumsal yapılar‖ değerlendirilmiĢtir.76   

Mehmet Hasgüler ve Mehmet B. Uludağ ise uluslararası örgütleri Ģu 

Ģekilde tanımlamaktadırlar: “Bağımsız ve egemen devletlerin veya 

hükümetler dışı kuruluşların küresel ya da bölgesel ölçekte, genel ya da özel 

amaçlara ulaşma doğrultusunda işbirliğini sağlamak için kurdukları yapılar, 

mekanizmalar ve süreçlerdir.”  

ġaban ÇalıĢ uluslararası örgütlerin sınıflandırılması için aĢağıdaki altı 

açıdan analiz yapılabileceğini belirtmiĢtir:77  

- Egemenlik açısından: Uluslararası (BirleĢmiĢ Milletler), uluslarüstü 

(Avrupa Birliği) 

- Coğrafi köken ya da üyelik açısından: Global (BirleĢmiĢ Milletler), 

subglobal (NATO), bölgesel (NAFTA) 

- Resmiyet açısından: Hükümetlerarası-resmi (BM), hükümetler-

üstü, hükümetler-dıĢı ya da uluslararası sivil toplum örgütleri 

(Greenpeace) 
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- Amaçlarına göre: Genel amaçlı (BM), özel amaçlı: siyasal (Arap 

Birliği), ekonomik (ASEAN), ticari (Dünya Ticaret Örgütü), kültürel 

(UNESCO), sosyal, dini ve güvenlik/askeri (NATO) 

- Yönetsel yapılarına göre: Sert bürokratik yapılı (AB), esnek yapılı 

(ASEAN) 

- Legallik-MeĢruiyet açısından: Uluslararası Hukuk tarafından legal 

kabul edilen ya da uluslararası toplumca meĢru sayılan örgütler, 

illegal örgütler (El-Kaide) 

Uluslararası örgütlerin amaç ve ilkeleri fonksiyonlarını ifa etmede çok 

önemli bir rol oynamaktadır. Bu anlamda herhangi bir amacı ve ilkeleri 

mevcut olmayan varlıkları uluslararası örgüt olarak nitelemek mümkün 

değildir çünkü bu amaç ve ilkeler doğrultusunda öngörülen hedefler 

gerçekleĢtirilmeye çalıĢılmaktadır. Uluslararası örgütlerin amaç ve ilkeleri ilk 

olarak kurucu üyeler tarafından belirlenmektedir. Örgüte daha sonra üye olan 

birimler de çeĢitli katkılarda bulunabilmektedir.  

Uluslararası örgütlerin genel amaç ve ilkeleri genellikle örgütün kurucu 

andlaĢması içerisinde ortaya konulmaktadır. Diğer örgütlere nazaran daha 

kısa bir ġart metnine sahip olduğu için bu kısımda örnek olarak Ġslam 

Konferansı Örgütü ġartı‘nı kısaca incelemeyi uygun görüyoruz. Ġslam 

Konferansı Örgütü ġartı‘nın baĢlangıç kısmında Örgüt‘ün genel amaçları Ģu 

Ģekilde ifade edilmiĢtir: 

- Üye devletlerarasında Ġslam dayanıĢmasını geliĢtirmek,  

- Ġktisadi, sosyal, kültürel, bilimsel ve diğer önemli faaliyet 

sahalarında üye devletlerarasında iĢbirliğini güçlendirmek ve 

uluslararası örgütlerde üye devletlerarasında dayanıĢmayı 

yürütmek,  

- Irk ayrımını, fark gözetmeyi bertaraf etmeye ve sömürgeciliğin her 

Ģeklini ortadan kaldırmaya gayret etmek,  

- Adalet üzerine kurulu uluslararası barıĢ ve güvenliği desteklemek 

için gerekli tedbirleri almak,  
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- Kutsal yerlerin korunması için sarf edilen gayretleri ve Filistin 

halkının mücadelesi için sağlanan desteği koordine etmek, 

haklarını tekrar kazanması ve topraklarını kurtarması için Filistin 

halkına yardım etmek,  

- Bütün Müslüman milletlerin onur, bağımsızlık ve ulusal haklarını 

korumak amacıyla verdikleri mücadeleyi desteklemek;  

- Üye devletler ile diğer ülkeler arasında iĢbirliği ve anlayıĢı 

geliĢtirmeye elveriĢli ortam yaratmak78  

Uluslararası örgütlerin hukuki açıdan durumuna baktığımızda ise 

uluslararası örgütlerin mutlaka bir uluslararası andlaĢma ile kurulduğu 

görülmektedir. Uluslararası bir hukuk belgesi ihtiva ettikleri için de doğal 

olarak uluslararası hukukun süjesidirler. Uluslararası örgütlerin hukuki kiĢiliği 

hususunda gerekli üç kritere iĢaret edildiği görülmektedir. Buna göre; 

- Devletlerin sürekli üyeliği yanında yeterli organlara sahip olması 

- Uluslararası örgüt ile uluslararası örgüt üyelerinin hukuki yetki ve 

amaçlarının birbirinden ayırt edilebilmesi 

- Uluslararası planda kullanabileceği herhangi bir veya birden fazla 

devletin ulusal sistemine bağlı olmadan sahip bulunduğu hukuki 

yetkilerin bulunması gerekmektedir.79  

Uluslararası örgütleri üye kabul tarzlarına baktığımızda kimilerinin 

dünyadaki tüm ülkelere açık olduğunu (BirleĢmiĢ Milletler), kimilerinin belirli 

bir coğrafyadan üye kabul ettiğini (Avrupa Birliği, Afrika Birliği vb.), kimilerinin 

de bazı tarihi ve kültürel bağları ön plana çıkardığı görülmektedir. Tarihi ve 

kültürel bağları ön plana çıkaran uluslararası örgütlerden birisi de bizim de 

tezimizin konusu olan Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘dur. 

Uluslararası örgütler temel olarak konsey, yönetim kurulu ve 

sekreterlik organlarına sahiptir. Bu organlar her örgütte değiĢik ad ve 
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yapılandırma içinde bulunabilirler. Ayrıca örgütün temel amaçları 

doğrultusunda bu ana organların yanında çeĢitli alt organların da kurulduğu 

görülmektedir. Örneğin BirleĢmiĢ Milletlerin altı temel organı bulunmaktadır. 

Bunlar; Genel Kurul, Güvenlik Konseyi, Ekonomik ve Sosyal Konsey, 

Vesayet Konseyi, Uluslararası Adalet Divanı ve Sekreterlik‘tir. Bu temel 

organların yanında çeĢitli tali organları da bulunmaktadır. Kadınlara KarĢı 

Ayrımcılığın Ortadan Kaldırılmasına Dair Komite ve Ġnsan Hakları Komitesi 

örnek olarak verilebilir. 

Uluslararası örgütlerin ortak özelliklerine baktığımızda bir kurucu 

andlaĢma ile kurulduklarını gözlemlemekteyiz. Üyelik hususu kurucu 

andlaĢmayı imzalayan ülkelere verilmektedir ancak özel durumlar haricinde 

örgütler üye kabul etmektedir. Üye kabulü hususu ve koĢulları da kurucu 

andlaĢma içerisinde belirtilmektedir. Örgütün kapsamı kurucu andlaĢmasında 

belirtilir ancak uğraĢtığı konular, kapsadığı coğrafya nedeniyle bazen çeĢitli 

değiĢiklikler görülebilir. Örgütün mali kaynakları kararlaĢtırılan miktarlar 

üzerinden üyelerden tahsil edilir. Uluslararası örgütlere genellikle devletler 

katılsa da özel durumlarda bağımsızlığı olmayan çeĢitli devlet ve toplulukların 

da gözlemci üye olarak çalıĢmalara katılması mümkün olabilmektedir. 

Örgütlerde genel olarak üyelerin eĢitliği ilkesi bulunmaktadır ancak bazı 

kuruluĢların kendilerine özgü birtakım uygulamaları olabilmektedir. Buna 

BirleĢmiĢ Milletler Güvenlik Konseyi Daimi Üyeleri ve bu üyelere verilen veto 

hakkı örnek olarak gösterilebilir. 

Günümüzde uluslararası örgütler ile birlikte adı sıkça anılan ve iç içe 

geçmeye baĢlayan bir diğer kavram da entegrasyon kavramı olmuĢtur. Bu 

nedenle biz de tezimizde entegrasyon kavramının da incelenmesinin faydalı 

olacağını düĢünüyoruz. Entegrasyon aslına bakılırsa değiĢim ile ilgili bir 

kavram olup siyasal topluluk ya da birimlerin bir araya gelerek bütünleĢmiĢ 

bir organizma oluĢturması hadisesini muhteva etmektedir. Entegrasyonlar, 

öğeleri arasında Ģiddet unsurlarının azaldığı, bunların yerini karĢılıklı 
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bağımlılık, ortak yarar ve iĢbirliği kavramlarının aldığı yapılardır.80 Karl 

Deutsch ise entegrasyonu genel anlamda aralarında karĢılıklı bağımlılık 

bulunan birimlerin ayrı ayrı tek baĢlarına sahip ol(a)madıkları özelliklere sahip 

yeni bir sistem meydana getirmeye yönelik iliĢkiler olarak tanımlamıĢtır.81 

Siyasi anlamda entegrasyon, söz konusu siyasal aktörlerin veya 

birimlerin baĢka türlü değiĢmeyecek olan davranıĢlarının değiĢmesine yol 

açan bir iliĢki olarak görülmektedir.82 Karl Deutsch entegrasyonun amaç ve 

yararlarını dört baĢlık altında toplamıĢtır. Bu baĢlıklar Ģunlardır:83 

- BarıĢı korumak 

- Daha büyük çok amaçlı kapasitelere ulaĢmak 

- Belli spesifik görevleri yapmak 

- Yeni bir imaj ve kimlik kazanmak 

Entegrasyonun amaç ve yararları bu Ģekilde tasnif edilirken göz 

önünde bulundurulması gereken bir diğer husus da entegrasyon sürecinin ve 

nihayetinde entegrasyonun öngörülen amaçlara ulaĢıp ulaĢamadığıdır. Yine 

Deutsch öngörülen amaçlara ulaĢabilmenin dört temel koĢula bağlı olduğunu 

ileri sürmüĢtür. Bu Ģartlar kısaca Ģu Ģekildedir:84 

- Birimlerin birbirlerine olan yakınlık duygusu 

- Değerler ve ortak kazanımlarda uyum olması 

- KarĢılıklı hassasiyet 

- Ortak kimlik ve sadakate sahip olmalarıdır. 

Bu bağlamda Deutsch entegrasyonun gerçekleĢtirilebilmesi için bir 

takım süreç ve araçların gerekliliğini vurgulamıĢtır. Bu süreç ve araçlar Ģu 

dört ana baĢlığa ayrılabilir: 
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- Değer üretimi 

- Değer tahsisatı 

- Zorlama 

- Tanımlama 

Değer üretimi ve tahsisatından anlaĢılacak Ģey üretilen mal, hizmet ve 

iliĢkilerin üyelere tahsisidir. Zorlama baĢlığında kastedilen ise askeri veya 

siyasal meĢru zorlama yöntemlerini kullanmaktır. Tanımlama ise sürecin 

teĢvik edilmesi, üye ülkeler arasında karĢılıklı iliĢkilerin geliĢtirilmesi ve 

sadakat duygusunun arttırılmasıdır.85 

Entegrasyonun anlamı konusunu analiz ettiğimizde konu üzerine 

çalıĢan düĢünürlerin değiĢik tanımlamaları dikkat çekmektedir. Örneğin Ernst 

Haas entegrasyonu siyasal aktörlerin sadakatlerini, beklentilerini ve siyasal 

eylemlerini, kurumlar aracılığıyla üye devletler üzerinde yetkilere sahip 

olabilecek yeni bir merkeze kaydırma konusunda ikna edilmeleri süreci olarak 

tanımlamaktadır. Amitai Etzioni‘nin tasavvuruna göre entegrasyon için en 

önemli kriter zorlama araçlarını kullanabilme yetkisine sahip bir siyasal 

topluluk oluĢturmaktır. Etzioni‘ye göre siyasal birleĢme bir entegrasyon teĢkil 

etme sürecidir. Bahsi edilen birlik ya da birleĢme daha üst bir sistem 

oluĢturmayı amaçlayan ülkeler arasındaki bağları güçlendirir. Philip E. Jacop 

ise siyasal entegrasyonu aynı siyasal varlık içinde bireylerin oluĢturduğu 

topluluk iliĢkisi olarak tahayyül etmektedir. Konuyla alakalı olarak Deutsch 

entegrasyon kavramını ve entegrasyon sürecini farklı farklı birimlerin uyumlu 

bir yapı oluĢturmaları hadisesi olarak algılamaktadır.86 

Entegrasyon kimi uzmanlar tarafından bir süreç, kimileri tarafından bir 

Ģart kimileri tarafından da hem bir süreç hem de bütünleĢmenin Ģartı olarak 

görülmektedir. Bu duruma dikkati çeken Keohane ve Nye‘a göre entegrasyon 

ile karĢılıklı bağımlılık arasında doğrudan bir iliĢki vardır ve bunlar birbirlerini 

teĢvik eden süreçlerdir. Keohane ve Nye, özellikle siyasal entegrasyonun 
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oluĢturulmasında devletlerarasındaki karĢılıklı bağımlılığın olumsuz etkilerini 

koordinasyon yoluyla denetim altına alma çabasının önemli rol oynadığının 

üzerinde önemle durmaktadır.87  

Karl Deutsch‘a göre entegrasyonun amacı, entegre olmuĢ siyasal 

birimler arasında barıĢın korunması değil de, genel ve özel amaçlar için daha 

büyük bir güç elde etmek, ortak bir rol kimliğine sahip olmak veya belirli 

ölçüler içerisinde bu amaçlara ulaĢmaksa o zaman oluĢturulması daha kolay 

olan plüralistik güvenlik topluluğu yeterli olacaktır.88 Deutsch analiz ettiği 

manada güvenlik topluluklarını temel olarak iki baĢlık altında incelemeyi 

uygun görmüĢtür. Bunlardan birisi önceleri bağımsız olan katılımcı ülkelerin 

ortak bir hükümet oluĢturmaları ile nihayetlenen amalgam güvenlik 

topluluklarıdır. Diğeri ise katılımcı ülkelerin ayrı ayrı bağımsızlıklarını 

koruyarak çeĢitli görevlerin öngörülen ortak organlar aracılığı ile 

yürütülmesini sağladıkları plüralist güvenlik topluluklarıdır. Amalgam 

topluluklarına örnek olarak Amerika BirleĢik Devletleri ve BirleĢik Krallık (UK) 

verilebilir. Federasyon ve federasyon benzeri olarak nitelenebilecek bu tarz 

birliklerin oluĢum koĢullarını Karl Deutsch Ģu Ģekilde maddeleĢtirmiĢtir:89 

- Siyasal davranıĢ inĢası için gerekli temel değerlerin karĢılıklı olarak 

uyumlu olması 

- Kendine özgü ve cazip yaĢam biçimi 

- Güçlü beklentiler, ekonomik bağlardan kazanımlar, ortak çıkarların 

olması 

- Üyelerin bir kısmı için bile olsa üyelerin siyasal ve idari 

kapasitelerinde belirgin artıĢlar meydana gelmesi 

- Bazı üyeler için de olsa süper ekonomik büyüme 

- Entegre olacak ülkeler arasında karĢılıklı kopmaz, güçlü ve önemli 

toplumsal iletiĢim bağlarının bulunması 
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- En azından bazı siyasal birimlerdeki siyasal elitlerin geniĢlemesi ve 

bunun ortaya çıkacak geniĢ toplulukta da gerçekleĢmesi 

- Göreceli olarak kiĢiler arasında veya en azından belli bir üst kesim 

için coğrafik ve toplumsal hareketliliğin yüksek olması 

- KarĢılıklı iletiĢim ve etkileĢimin sayıca çok olması 

- Entegre olacak birimler arasında iletiĢim ve değiĢimden doğan 

kazanımların genelleĢtirilmesi 

- Siyasal birimlerin bazı grup rollerindeki karĢılıklı değiĢim 

(çoğunlukta mı azınlıkta mı kalacak, faydalanan mı yoksa fayda 

üreten mi olacak vb.) 

- DavranıĢların nispeten önceden belirlenebilmesi 

Deutsch yukarıda saydığımız koĢullar dıĢında tüm siyasal birimlerin 

gerçekleĢtirmesi gereken üç önemli koĢul daha ileri sürmüĢtür. Bu koĢullar Ģu 

Ģekilde maddeleĢtirilebilir:90 

- Ortak hükümetsel kurumları kabul etmesi ve desteklemesi 

- Bunlara karĢı daha fazla siyasal sadakat göstermeleri ve bu 

oluĢumu korumaya çalıĢmaları 

- Faaliyetleri sırasında bahsi geçen ortak kurumların katılan siyasal 

birimlerin gereksinimlerine ve mesajlarına yeterli hassasiyeti ve 

dikkati göstermesi 

Bu tarzda bir amalgam güvenlik topluluğu ortaya çıktığında bir 

federasyon yahut imparatorluk formunda bulunabilir ancak varlığını devam 

ettirmesinin önünde çeĢitli engeller bulunabilir ve hatta bu engeller onun 

dağılmasına yol açabilir. Deutsch dağılmaya yol açabilecek baĢlıca nedenleri 

Ģu Ģekilde maddeleĢtirmiĢtir:91 

- Topluluğun veya bir üye devletin üzerindeki ekonomik, askeri ve 

siyasal yükün aniden artması (özellikle bu hadise henüz 
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entegrasyonu meydana getirenler arasında derin siyasal sadakat 

duygusunun geliĢmediği ilk dönemlerde gerçekleĢirse) 

- Toplumsal hareketlilik ve siyasal katılımın hızının topluluğun ortak 

siyasal kültürüne olan asimilasyonun hızından daha fazla olması. 

Özellikle daha önceki pasif grupların siyasal katılımında bir artıĢ 

yaĢanması 

- Entegrasyon sürecinde bölgesel, ekonomik, kültürel, toplumsal, 

dilsel ve etnik farklılığın (maliyetin paylaĢılmasından daha hızlı) 

artması 

- Politik ve idari kurumlarda veya hükümetin ve siyasal elitin 

kapasitesinde düĢüĢün gerçekleĢmesi. Bu durum büyümenin 

durması ve ekonomik durgunluk Ģeklinde yansıyabilir. 

- Yeni üyelerin ve fikirlerin yapı içerisine girmesinin yavaĢlaması; 

siyasal elitlerin birbirlerine karĢı tepkisel davranıĢlarının artması 

- Elitlerin ve hükümetin zamanın gerektirdiği ve toplumun beklediği 

reformları ve düzenlemeleri yapamaması ve/veya imtiyazlı elit 

kesimin ya da ayrıcalıklı azınlığın sahip oldukları eski 

pozisyonlarını kaybetmesi 

Plüralist güvenlik topluluklarını incelediğimizde bu tarz toplulukların 

oluĢumunun ve devam ettirilmesinin amalgam topluluklara göre daha kolay 

olduğunu görmekteyiz. Bu bağlamda üyeleri arasında barıĢı korumak 

misyonunun tesisi de daha mümkündür. Karl Deutsch bu toplulukların 

devamı için üç temel koĢulu çok önemli görmektedir. Bahsi geçen koĢullar 

Ģunlardır: 92 

- Temel siyasal değerlerin uygun olması 

- Hükümetlerin kapasiteleri ve katılımcı devletlerin üst tabakalarının 

birbirlerinden gelen mesajlara, gereksinimlere ve eylemlere karĢı 

duyarlı olmaları ve yeterince hızlı cevap vermeleri 
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- Birbirlerinin siyasal, ekonomik ve toplumsal davranıĢlarını önceden 

belirleyebilme   

Bu koĢulları incelediğimizde plüralist güvenlik topluluklarının baĢarıları 

için az sayıda uygun koĢulun bir araya gelmesinin yeterli olduğu görülecektir. 

Bu bağlamda Deutsch; plüralist güvenlik topluluğunu teĢkil eden siyasal 

birimler arasında savaĢ olasılığının azalmıĢ ve cazibesini yitirmiĢ olduğuna 

dair bir telakkinin siyasal elitler düzeyinde, hükümetlerde ve toplumlarda 

hâkim olmasını temel koĢul olarak görmektedir. Amalgam güvenlik 

topluluklarında olduğu gibi kültürel hareketliliğin hızlanması ve entegrasyona 

uygun siyasal iklimin oluĢması ikinci koĢul olarak Deutsch tarafından tasvir 

edilmiĢtir. Üçüncü koĢul olarak da Deutsch; katılımcı ülkelerin özerkliğini, 

egemenliğini ve barıĢı koruma gücüne sahip olmak ve barıĢçıl dönüĢümü 

sağlayabilmek için karĢılıklı ilgi, iletiĢim ve hassasiyetin geliĢtirilmesinin 

gerekliğini vurgulamıĢtır. 

Entegrasyon kavramı ve entegrasyon süreçleri ile ilgilenen bir diğer 

teorisyen de Joseph Nye olmuĢtur. Nye entegrasyon sürecini 

neofonksiyonalist teorinin yedi safhayı öngördüğünü ileri sürerek açıklamıĢtır. 

Bu süreçler Ģu Ģekildedir:93          

- Görevlerin fonksiyonel bağlantısı 

- ĠliĢkilerin artması 

- Bağlantılar ve koalisyon oluĢumu 

- Elit sosyalizasyonu 

- Bölgesel grup oluĢumu 

- Ġdeolojik tanınma cazibesi 

- Sürece yabancı aktörlerin karıĢması 

Yine neofonksiyonalist ekolden Leon Lindberg de bu bağlamda kolektif 

karar verme sisteminin önemini vurgulamıĢ ve kolektif karar verme 

sistemlerinin özellikleri üzerinde durmuĢtur. Lindberg entegrasyonu, 
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belirlenmesi, tanınması, karĢılaĢtırılması, ölçülmesi ve analiz edilmesi 

gereken çok boyutlu bir interaktif süreç olarak görmektedir. Lindberg‘e göre 

entegrasyon süreci, parçaları arasında birbiriyle sistematik iliĢkiler 

göstermektedir. Herhangi bir zamanda, entegrasyondaki kolektif karar 

vermenin düzeyi, sistemin geçmiĢ kararlarının bir ürünü olarak görülmektedir. 

Lindberg, kolektif karar verme aĢamasında hangi devletler grubunun yer 

alacağını belirleyen değiĢkenleri Ģu Ģekilde sıralamıĢtır:94  

- Kolektif karar vermenin fonksiyonel kapsamı (çok fazla konuyu mu 

yoksa belli bir konuyu mu içerecek) 

- Kolektif süreçlerde karar verme aĢaması (baĢlangıç mı yoksa 

opsiyonların ve onların uygulanması da dahil tüm karar verme 

aĢamaları mı) 

- Kamu tahsisatlarının belli önemli konuları mı yoksa sadece marjinal 

alanlara mı yapıldığının belirlenmesine iliĢkin kolektif karar 

vermenin önemi 

- Taleplerin eylem için kolektif alana taĢınma ölçüsü 

- Kolektif düzeyde liderliğin sürekliliği ve güçlülüğü 

- Sistemin pazarlık gücü devletlerin bireysel çıkarlarını maksimize 

etmelerini teĢvik etmekte veya kolektifliği geniĢletmekte 

- Bireylerin davranıĢları üzerinde kolektif kararların etkisi 

- Kolektif kararların Ģikâyetleri, lakaytlıkları, ilgisizlikleri ve dıĢ 

muhalefeti karĢılama dereceleri 

- Kolektif kararların dağılımına iliĢkin sonuçlar 

Tezimizin buraya kadar olan bölümlerinden de anlaĢılacağı üzere 

uluslararası alanda iĢbirliği ve uluslararası örgütler konusu çeĢitli açılardan 

çeĢitli Ģekillerde analiz edilebilecek bir alandır. Bu anlamda bu alan ile alakalı 

tüm genellemeler uluslararası alanda iĢbirliği ve uluslararası örgütler 

konusunu anlamak üzerine yardımcı olsa da her uluslararası örgütün Ģahsına 

münhasır özelliklere sahip olduğu akıldan çıkarılmamalıdır. Biz de tezimizin 

                                                           
94

 Dougherty ve Pfaltzgraff, a.g.e., s.447 - 448. 



41 
 

bu bölümünde konunun tarihi arka planından yola çıkarak alanın günümüze 

kadar süren kurumsallaĢma sürecini entegrasyon kavramını da içerecek 

Ģekilde incelemeye ve yorumlamaya çalıĢtık. Tezimizin ilerleyen bölümlerinde 

de konunun münhasır örneklerinden birisi olan Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğu tecrübesinin analizini yapmaya çalıĢacağız. 

 

 

 

 

 

 

 



ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

FRANKOFONĠ KAVRAMI VE FRANSIZCANIN DÜNYA ÜZERĠNDEKĠ 

KONUMU 

 

 

A. FRANSIZCA VE FRANKOFONĠ KAVRAMI 

 

Bir terim olarak Frankofoni ilk defa 1880 yılında Fransız Coğrafyacı 

Onésime Reclus (1837-1916) tarafından Fransızca konuĢulan bölgeleri tasvir 

eden bir coğrafi terim olarak kullanılmıĢtır.95 Bu terim o dönemde Fransa, 

Cezayir ve Fransız sömürgelerini kapsayacak Ģekilde tanımlanmıĢtır. Bu 

tanımın içerisine giren ülkelerde Fransızca resmi dil olarak 

kullanılmaktaydı.96 Frankofoni kavramı Deniau‘ya göre geçmiĢten günümüze 

kadar dört farklı anlamda kullanılmıĢtır.97 Ġlki dilsel anlamıdır. Buna göre bu 

kelime frankofon olarak kullanılır ve Fransızca bilen, Fransızca konuĢan kiĢi 

anlamına gelir. Ġkincisi; coğrafi anlamıdır. Bu Ģekilde kullanımı ile Fransızcayı 

kullanan (anadil, ikinci dil, yabancı dil, resmi dil vb.) insan topluluklarının 

yaĢadığı alan(lar) belirtilir. Üçüncüsü ise spritüel ve mistik anlamıdır. Bu 

Ģekilde kullanımı ile aynı topluluğa / cemaate (communauté) bağlılık duygusu 

ve Fransızca konuĢanlar arasında bir dayanıĢma vurgulanır. Dördüncüsü ise 

kurumsal anlamıdır. Fransızca konuĢulan coğrafyalarda mukim, devlet ve 

toplulukların bir araya gelerek oluĢturdukları bir uluslararası örgütlenme 

olarak kendisini gösterir. 

Günümüzde ise Frankofoni teriminin baĢlıca iki ayrı anlamı ve 

kullanımı bulunmaktadır. Frankofoni sözcüğünün baĢ harfi ―f‖ küçük yazıldığı 

takdirde günlük yaĢam ve iletiĢimlerinde Fransızca aracılığı ile anlaĢan insan 

ve insan topluluklarını tanımlamaktadır. BaĢ harfi ―f‖ büyük yazıldığı takdirde 
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ise Fransızca konuĢan devletler ve topluluklar arasında bir iĢbirliği 

organizasyonu olarak anlaĢılmaktadır.98 Biz de baĢ harfi büyük ―f‖ ile yazılan 

―Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‖ anlamına gelen Uluslararası 

Frankofoni Organizasyonunu inceleyeceğiz. 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun ana unsuru olarak 

Fransızca bugün hem kullanıldığı coğrafya hem de kullanım alanları ile 

birlikte Ġngilizceden sonra dünyanın en önemli ikinci dili olarak stratejik bir 

önem de arz etmektedir. Fransızca, Ġngilizcenin aksine, sadece anadil yahut 

yabancı dil olarak değil, yönetim dili, askeri dil, eğitim dili, hukuk dili, 

diplomasi dili, ticaret dili gibi çok çeĢitli kullanım sahalarında etkinlik 

göstermiĢtir ve bu özelliğini de hala sürdürmektedir. Bu bağlamda 

Fransızcanın konuĢulduğu coğrafyalar da ayrıca önem kazanmaktadır. Evet; 

Fransızca ilk önce Fransa‘nın dili olmuĢtur ancak Krallık etkisi, güçlü yönetimi 

ve insan kaynağı sebebiyle de Orta Çağ‘dan onsekizinci yüzyıla kadar 

Avrupa‘nın birinci dili konumunda bulunmuĢtur. Fransızcanın Avrupa ve diğer 

coğrafyalarda yayılmasının baĢlıca nedenleri Fransa‘nın yoğun nüfus gücü, 

ekonomik ve askeri gücüdür. 

Fransızcanın Afrika ve Hint Okyanusu‘nda (Réunion, Seychelles, 

Komor) yerleĢimi bilinenin aksine yeni olarak kabul edilebilir. Onsekizinci 

yüzyılda Fransız Postalarının kurulduğu Senegal‘i hariç tutarsak, 

Fransızcanın bahsi geçen coğrafyalarda yayılması Ondokuzuncu yüzyılda 

hız kazanan sömürge hareketleri neticesinde yapılan askeri iĢgaller, güçlü 

evanjelizasyon süreci ve uluslararası okullar vasıtası ile gerçekleĢmiĢtir. 

ġüphesiz ki aynı sebepler Okyanusya‘daki Fransızca varlığı için de geçerlidir. 

Bugün Fransızca otuz bölgede tek baĢına resmi dil statüsünde 

bulunmaktadır. Ayrıca yirmi altı bölgede de hukuki statüye sahiptir. 

Fransızcanın tek baĢına resmi dil statüsüne sahip olduğu otuz yer Ģu 
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Ģekildedir: Benin, Burkina Faso, Bern (Ġsviçre), Belçika Fransızca Dil 

Topluluğu, Kongo-Brazzaville, Kongo—Kinshasa, FildiĢi Sahili, Fransa, 

Gabon, Cenevre (Ġsviçre), Guadeloupe, Gine, Fransız Guyanası, Jura 

(Ġsviçre), Mali, Martinique, Mayotte, Monaco, Nijer, Nouvelle-Calédonie, 

Fransız Polinezyası, Québec (Kanada), Réunion, Saint-Barthélemy, Saint-

Martin, Saint-Pierre-et-Miquelon, Senegal, Togo, Vaud (Ġsviçre), Wallis-et-

Futuna Adaları. Fransızca‘nın ikinci ya da diğer resmi dil(ler) arasında 

bulunduğu ülke ve bölgeler ise Ģunlardır: Belçika, Bern (Ġsviçre), Burundi, 

Kamerun, Kanada, Orta Afrika Cumhuriyeti, Komor, Cibuti, Fribourg (Ġsviçre), 

Ekvatoral Gine, Haiti, Lüksemburg, Madagaskar, Moritanya, N.-Brunswick 

(Kanada), Nunavut (Kanada), Pondichéry (Hindistan), Ruanda, Seychelles 

Adaları, Ġsviçre, Çad, T. du Nord-Ouest (Kanada), Val d'Aoste (Itaya), Valais 

(Ġsviçre), Vanuatu, Yukon (Kanada) 

Fransızcayı anadil olarak konuĢan kiĢi nüfusu Fransa‘da toplam 

nüfusun yüzde 82‘sini, Belçika‘da yüzde 41‘ini, Monako Prensliği‘nde yüzde 

58‘ini, Kanada‘da yüzde 23,2‘sini, Ġsviçre‘de yüzde 18,4‘ünü oluĢturmaktadır. 

Sadece bu saydığımız ülkeler ile birlikte Fransızca konuĢan kiĢi sayısı 75 

milyon kiĢiye ulaĢmaktadır. Bu rakama çeĢitli ülkelerdeki frankofon azınlıkları, 

Afrika, Okyanusya, Amerika BirleĢik Devletleri ile Antillerde mukim frankofon 

nüfusu da hesaba kattığımızda 115 milyon civarında kiĢinin hayatını 

Fransızca konuĢarak sürdürdüğünü Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 

Yüksek Konseyi‘nin 2004 – 2005 raporunda görmekteyiz.99  Bahsi geçen 

raporda ayrıca 115 milyon Frankofona ek olarak Fransızcayı kısmen 

anlayabilen / konuĢabilen 60 milyon civarında bir kitleden de bahsedilmiĢtir. 

Fransızca günümüz dünyasında eğitim dili alanında da önemli bir rol 

oynamaktadır. Daha önce de belirttiğimiz gibi Fransızcanın bu önemi kimi 

ülke ve bölgelerde ana dil, ikinci dil ve yönetim dili olmasından kaynaklandığı 

gibi Amerika, BirleĢik Krallık, Kolombiya, Laos ve benzeri yerlerde eğitimine 

                                                           
99

 La Francophonie Dans Le Monde, Rapport Du Haut Conseil De La Francophonie (2004 – 2005), 

Présentation Synthétique, (Erişim) http://www.ufbe.be/pdf/francophonie_2005.pdf, 17 Mayıs 2011, 

s.6. 



45 
 

itibar edilen bir yabancı dil olmasından da kaynaklanmaktadır. ġunu da 

önemle vurgulamalıyız ki Fransızca resmi dil statüsünde bulunduğu yerlerde 

ilkokuldan itibaren tüm okullarda tüm öğrencilere öğretilmektedir. Ġkinci dil 

statüsünde olduğu yerlerde sadece ilk dereceli okullarda bazen de orta 

dereceli okullarda öğretilmektedir. 

 

 

B. FRANSIZCANIN DÜNYA ÜZERĠNDEKĠ KONUMU 

 

Fransızcanın Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu üyesi ya da 

gözlemcisi ülkeler içerisinde bulunduğu konumu gösteren bir yayın Fransızca 

KonuĢan Ülkeler topluluğu tarafından 2009 yılı ġubat ayı içerisinde 

yayınlanmıĢtır.100 

Bizde bu yayın içerisindeki verilerden hareketle tezimizin ilgi alanları 

ile alakalı verileri üç ayrı tablo ile somutlaĢtırmak istiyoruz: 
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Tablo 1: Fransızca ve Ġlgili Ülkedeki Hukuki Statüsü 

Fransızca Tek 
Resmi Dil Statüsü 

Fransızca Diğer 
Resmi Dil Statüsü 

Diğer Resmi Dil Statüsünde 
PaydaĢ Dil(ler) 

-Benin 
-Burkina Faso 
-Kanada-Quebec 
-Belçika Fransızca 
Dil Topluluğu 
-Kongo-Brazzaville 
-Kongo-Kinshasa  
-FildiĢi Sahili 
-Fransa 
-Gabon 
-Mali 
-Monako 
-Nijer 
-Senegal 
-Togo 

1. Belçika 
2. Burundi 
3. Kamerun 
4. Kanada 
5. Kanada-Nouveau-
Brunswick  
6. Orta Afrika 
Cumhuriyeti  
7. Komor  
8. Cibuti  
9. Gine-Conakry 
10. Ekvatoral Gine  
11. Haiti  
12. Lüksemburg  
13. Madagaskar  
14. Ruanda  
15. Seychelles 
Adaları  
16. Ġsviçre 
17. Çad  
18. Vanuatu 

1. Almanca, Hollandaca 
2. Kirundi 
3. Ġngilizce 
4. Ġngilizce  
5. Ġngilizce 
6. Sango 
7. Arapça 
8. Arapça 
9. Ulusal Diller 
10. Ġspanyolca 
11. Créole 
12. Lüksemburg Dili, Almanca 
13. MalgaĢ, Ġngilizce 
14. Kinyarwanda, Ġngilizce 
15. Ġngilizce, Créole 
16. Almanca, Ġtalyanca 
17. Arapça 
18. Bichlamar, Ġngilizce 

 

 

Tablo 2: Fransızcanın Eğitim Dili Statüsü Kazandığı Ülkeler 

Fransızcanın Eğitim Dili Olduğu Ülkeler 
(5 Topluluk Üyesi) 

Resmi Dil 

1. Lübnan 
2. Fas 
3. Maurice 
4. Moritanya 
5. Tunus 

1. Arapça 
2. Arapça 
3. Ġngilizce 
4. Arapça 
5. Arapça 
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Tablo 3: Fransızcanın Yabancı Dil Statüsüne Sahip Olduğu Ülkeler ve Bahsi 
Geçen Ülkelerde Kullanılan Resmi Diller  

Fransızcanın Yabancı Dil 
Statüsünde Olduğu Ülkeler 

Üye Statüsü Resmi Dil 

1. Arnavutluk 
2. Andorra 
3. Ermenistan 
4. Avusturya 
5. Bulgaristan 
6. Kamboçya 
7. Cap-Vert  
8. Kıbrıs (GKRY)  
9. Hırvatistan  
10. Dominik  
11. Mısır  
12. Gana 
13. Gürcistan  
14. Yunanistan 
15. Gine-Bissau 
16. Macaristan 
17. Laos 
18. Letonya 
19. Litvanya 
20. Makedonya 
21. Moldavya 
22. Mozambik 
23. Polonya 
24. Romanya 
25. Sırbistan 
26. Slovakya 
27. Slovenya 
28. Sainte-Lucie  
29. Saõ Tomé et Principe  
30. Tayland  
31. Çek Cumhuriyeti  
32. Ukrayna  
33. Vietnam 

1. Üye 
2. Üye 
3. Üye 
4. Gözlemci 
5. Üye 
6. Üye 
7. Üye 
8. Üye  
9. Gözlemci 
10. Üye 
11. Üye 
12. Üye 
13. Gözlemci 
14. Üye 
15. Üye 
16. Gözlemci 
17. Üye 
18. Gözlemci 
19. Gözlemci 
20. Üye 
21. Üye 
22. Gözlemci 
23. Gözlemci 
24. Üye 
25. Gözlemci 
26. Gözlemci 
27. Gözlemci 
28. Üye 
29. Üye  
30. Gözlemci 
31. Gözlemci 
32. Gözlemci 
33. Üye 

1. Arnavutça 
2. Katalanca 
3. Ermenice 
4. Almanca 
5. Bulgarca 
6. Khmer 
7. Portekizce 
8. Rumca 
9. Hırvatça 
10. Ġngilizce 
11. Arapça 
12. Ġngilizce 
13. Gürcüce 
14. Yunanca 
15. Portekizce 
16. Macarca 
17. Lao 
18. Letonca 
19. Litvanca 
20. Makedonca 
21. Moldavca 
22. Portekizce 
23. Lehçe 
24. Rumence 
25. Sırpça 
26. Slovakça 
27. Slovence 
28. Ġngilizce  
29. Portekizce 
30. Tayca 
31. Çekçe 
32. Ukraynaca 
33. Vietnamca 

 

 Günümüzde Fransızcanın en çok hangi coğrafyada öğretildiği sorusu 

sorulacak olursa ilk sırada Kara Afrikasının frankofon ülkeleri cevabı 

verilecektir. Bu ülkeleri Afrika‘nın arabofon ülkeleri onları ise anglofon, 

lusofon (Portekizce konuĢan ülkeler) ve hispanafon ülkeleri takip edecektir.  
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 Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 2009 yılının ġubat ayı içerisinde 

yayınladığı bahsi geçen rapor içerisinde dünya çapında Fransızca konuĢan 

insanlar ile alakalı tahmini sayısal verileri de kamuoyu ile paylaĢmıĢtır. Bahsi 

geçen verilerin ayrıntıları tablo halinde tezimizin ekler bölümünde 

sunulmuĢtur.  

 Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun bahsi geçen yayınında yer 

alan verilerin Topluluğa üye ülkeleri içeren tahmini veriler olduğunu dünya 

üzerindeki frankofon sayısının bu rakamdan ibaret olmadığını da önemle 

vurgulamak gerekir. Daha önce de belirttiğimiz üzere Fransızca KonuĢan 

Ülkeler Topluluğu dıĢında da Fransızca konuĢan önemli miktarlarda insan 

toplulukları bulunmaktadır. Örneğin Cezayir‘de birkaç milyon, Ġsrail‘de altı yüz 

bin civarı, Ġtalya‘nın Val D‘Aoste bölgesinde on binler ve Amerika kıtasındaki 

Topluluk haricindeki frankofonlar ile birlikte bu rakamın iki yüz milyona 

yaklaĢabileceği görülmektedir. 

 Bugün dünya çapında Ġngilizcenin elli dokuz devlet ve elli ülkede resmi 

dil statüsüne karĢın Fransızca da elli yedi devlet ve yirmi dokuz ülkede resmi 

dil statüsünde bulunarak Ġngilizceden sonra dünya jeopolitiğinde önem arz 

eden ikinci dildir. Bununla birlikte Topluluk üyesi elli dört devlet çerçevesinde 

idari dil, eğitim dili, hukuk dili, basın – yayın dili, ticaret dili ve askeri dil olarak 

kullanılmaktadır. Bu veriler ile birlikte gözden uzak tutulmaması gereken bir 

husus da Fransızcanın hukuki statüsünün sadece Fransızcanın resmi dil ya 

da ikincil dillerden birisi olduğu ülkeler ile sınırlı tutulamayacağı gerçeğidir. 

Örneğin Ġsviçre‘nin bazı kantonları ve Kanada‘nın çeĢitli vilayetlerinde 

görüldüğü gibi özerklik arz eden yönetim birimlerinde de Fransızca resmen 

kullanılmaktadır. Ayrıca tüm bu ülke ve bölgelere ek olarak resmi dili 

Fransızca olmayan ancak Fransızcanın bazı imtiyazlardan yararlandığı çeĢitli 

ülke ve devletler de bulunmaktadır. Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 

Yüksek Konseyi‘nin hazırladığı ―2002 – 2003 Yılları Ġçerisinde Dünya‘da 

Frankofoni‖ adlı eserde Dünya üzerinde Fransızcanın resmi dil yahut ikinci dil 
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olduğu ülkeler ve ülkeler hakkında çeĢitli bilgiler kamuoyu ile paylaĢılmıĢtır.101 

Biz de tezimizin ekler bölümünde bu bilgileri hükümet, devlet, kıta, statü, 

nüfus, anadil ve frankofon baĢlığı altında tablolaĢtırarak sunmayı uygun 

görüyoruz.     

Fransızcanın yekpare bir biçimde resmi dil olarak kullanıldığı 

coğrafyaları incelediğimizde Avrupa kıtasında öncelikle tabii olarak Fransa‘yı 

ardından Monako Prensliği‘ni ve Lüksemburg Büyük Dukalığı‘nı görmekteyiz. 

Afrika kıtasında ise Fransızcanın tek baĢına resmi dil statüsünü sürdürdüğü 

ülkeler; Benin, Burkina Faso, Orta Afrika Cumhuriyeti, Kongo – Brazzaville, 

Kongo – Kinhasa, FildiĢi Sahili, Gabon, Gine, Mali, Nijer, Fransız Reunion‘u, 

Senegal ve Togo‘dur. 

Amerika kıtasında ―DOM – ROM‖ (Deniz AĢırı Yönetim Bölgesi - 

département et région d'outre-mer) statüsünde bulunan Martinique ve 

Guadeloupe, Saint-Barthélemy, Saint-Martin, Saint-Pierre-ve-Miquelon ve 

Fransız Guyanası içerisinde de Fransızca resmi dil statüsünü muhafaza 

etmektedir. Pasifik‘te yine benzer bir statü sahibi olan ―POM‖ (Deniz AĢırı 

Ülkeler - pays d'outre-mer) ve ―COM‖ (Deniz AĢırı Topluluk - collectivité 

d'outre-mer) ülkeleri içerisinde bulunan Yeni Kaledonya, Fransız Polinezyası 

ve Wallis ve Futuna Adaları içerisinde de resmi dil Fransızcadır. 

Tüm bu bahsi geçen ülkeler haricinde bağımsız olmayan / özerk 

devletler (États non souverains) içerisinde de Fransızcanın resmi dil 

statüsünde bulunduğu unutulmamalıdır. Belçika içerisinde Fransızca Dil 

Topluluğu (la Communauté française de Belgique) Kanada‘nın Québec 

Eyaleti, Ġsviçre‘nin Cenevre, Neuchâtel, Jura ve Vaud kantonlarında da 

Fransızca resmi dil statüsünde bulunmaktadır. 

Fransızcanın tek baĢına resmi dil olduğu ülke ve bölgeler haricindeki 

yerlerde de ikinci yahut diğer resmi dil(ler) statüsünde bulunmaktadır. Belçika 

(Almanca, Felemenkçe, Fransızca), Ġsviçre (Almanca, Ġtalyanca, Fransızca, 
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 La Francophonie Dans Le Monde 2002-2003, Haut Conseil de la Francophonie, Larousse, Paris, 

2003. 
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RomanĢ), Kanada (Fransızca, Ġngilizce), Haiti (Fransızca, Kreol), Burundi 

(Fransızca, Kirundi), Kamerun (Fransızca, Ġngilizce), Komor Adaları (Arapça, 

Fransızca), Cibuti (Arapça, Fransızca), Ekvatoral Gine (Ġspanyolca, 

Fransızca), Madagaskar (Fransızca, MalgaĢ), Moritanya (Arapça, Fransızca), 

Ruanda (Ġngilizce, Fransızca, Kinyarwanda), SeyĢel Adaları (Ġngilizce, 

Fransızca, Kreol), Çad (Arapça, Fransızca) bu ülkelere örnek olarak 

verilebilir. Ayrıca, Ġsviçre‘nin Fribourg (Fransızca, Almanca), Valais 

(Fransızca, Almanca), Bern (Fransızca) kantonlarında, Kanada‘nın Nouveau-

Brunswick (Fransızca - Ġngilizce) vilayetinde ve Kuzeybatı bölgesinde 

(Fransızca, Ġngilizce), Ġtalya‘nın Val-d'Aoste (Fransızca, Ġtalyanca) bölgesinde 

ve Hindistan‘ın özerk Pondichéry (Fransızca - Tamil) bölgesinde Fransızca 

resmi dil(ler)den birisi olarak kullanılmaktadır. Bu bilgiler ile alakalı veriler ve 

genel sayısal çerçeve için daha önce bir tablosunu verdiğimiz ―2002 – 2003 

Yıllarında Dünya‘da Frankofoni‖ isimli Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 

Yüksek Konseyi yayınını incelemek faydalı olacaktır. Görüldüğü üzere bu 

yayında ve aktardığımız tabloda 29 ülke içinde mukim 57 hükümet içerisinde 

Fransızcanın resmi dil yahut resmi dillerden birisi olduğu vurgulanmıĢtır. Tabii 

bu tablo yine daha önce aktardığımız Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 

Üyelerini içeren tablodan çeĢitli farklılıklar da içermektedir. Fransızca 

KonuĢan Ülkeler Topluluğu üyesi elli dört ülke arasında on yedi üye ülkede 

on üç gözlemci ülkede ve üç ortaklık statüsünde bulunan ülkede Fransızca 

resmi dil yahut resmi dillerden birisi değildir. Bahsi geçen ülkelerde Fransızca 

bir yabancı dil olarak telakki edilmekte ve yabancı dil olarak öğretilmektedir. 

Fransızca resmi statüsüne uygun olarak –tamamen ya da kısmen- 

parlamentolarda, kanunların yapım ve yazım süreçlerinde, hükümet ve idari 

servislerde, hukuki uygulamalarda, eğitim – öğretim alanlarında, silahlı 

kuvvetler ve genel asayiĢ kurumlarında, basın – yayında, ticarette, sanayi ve 

iĢ dünyası içerisinde ve reklamcılık alanlarında yaygın bir biçimde 

kullanılmaktadır. Tüm bunlarla birlikte mevcut durumun küresel bir analizi 

yapıldığında Fransızcanın aleyhine Ģekillenebilecek bazı hadiselerin de 

cereyan ettiğini / edebileceğini önemle belirtmemiz gerekir. Örneğin bugün 
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Fransızca; Fransa, Frankofon Belçika, Romand Ġsviçre, Québec ve 

Kanada‘nın bazı bölgeleri ve Haiti haricinde hiçbir yerde anadil statüsünde 

değildir. Dolayısıyla anadili Fransızca olan nüfusun toplam nüfusa oranını ele 

alırsak Fransa‘nın Frankofoni içerisinde tek baĢına bir kutup rolü 

oynamaktadır. Bu hadise Fransa için övünülebilecek bir hadise olabilir ancak 

bu tarz bir özelliğin sadece bir ülkede bulunması Topluluğun gücü ve etkisi 

konusunda bazı soru iĢaretleri oluĢturabilir ve Fransızcanın gücü bir manada 

Fransa‘nın gücüne bağlı olarak artabilir yahut azalabilir. Daha önce de 

belirttiğimiz gibi Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 2009 yılının ġubat ayı 

içerisinde yayınladığı rapor içerisinde dünya çapında Fransızca konuĢan 

insanlar ile alakalı tahmini sayısal verileri de kamuoyu ile paylaĢmıĢtır. Buna 

göre anadil yahut ikinci dil olarak dünya üzerinde 139 milyon frankofon 

bulunmaktadır. Bu rakama Fransızcayı yabancı dil olarak konuĢabilen yahut 

kısmen anlayan 39 milyonluk bir kitle de eklemlenmektedir. Bahsi geçen 

incelemeye göre dünya üzerinde bir Ģekilde Fransızca ile temas etmiĢ, 

kontak kurmuĢ 250 ila 300 milyon arasında insan olduğu tahmin edilmektedir. 

Yine aynı incelemeye göre 2010‘lu yıllarda bu rakamın 500 milyona 

ulaĢılacağı tahmin edilmektedir. 

 

 

C. FRANKOFONĠ: FRANSIZCA KONUġAN ÜLKELER TOPLULUĞU’NUN 

FĠKRĠ TEMELLERĠ 

 

Frankofoni kelimesinin kökeni hakkında tezimizin giriĢinde ve ikinci 

bölümünde etimolojik bir açıklama yapmıĢtık. ġüphesiz ki bir kelimenin 

kökeni hakkında araĢtırma yapmak için kelimenin var olduğu dil içerisinde 

alakalı sözlüklere bakmak da faydalı olacaktır. Bu bağlamda Fransız sözcük 

dağarcığı ile ilgili en kapsamlı sözlüklerden birisi olan Larousse içerisinde 

Frankofoni baĢlığına baktığımızda ―Fransızca konuĢan kiĢilerden müteĢekkil 

topluluk‖ açıklamasını görmekteyiz.102 Bu özlü tanımlama üzerinde 
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tartıĢmalara açık olsa da konuya iliĢkin önsel / a priori bilgiyi bizlere 

sunmaktadır. Bununla birlikte bu topluluk konseptini derinleĢtirmek arzu 

edilirse mevcut tanım üzerinden sağlanacak bir konsensüs üzerinden 

ilerlemek analizin sağlıklı bir Ģekilde yapılması açısından da faydalı olacaktır.  

ġüphe yok ki Frankofoni kaynağını bir dilden almıĢtır ve o dil de 

Fransızcadır.103 Fransızcanın tarihteki ilk izlerine ulaĢmak istersek tarihin bizi 

götüreceği yer 842 yılı Strasbourg AndlaĢması olacaktır. Charles le Chauve 

(823 – 877) ve Louis le Germanique‘in (804 – 876) kardeĢleri Lothaire (795 – 

855) karĢısındaki ittifaklarını resmiyete döken bu andlaĢma metni 

Fransızcanın erken dönem metinleri arasında kabul edilmektedir. On üçüncü 

yüzyıla geldiğimizde Paris‘in politik ve kültürel bir merkez olması nedeniyle 

Fransızca Latince karĢısında yavaĢ yavaĢ güç ve mevzi kazanmaya 

baĢlamıĢtır.104 Bu bağlamda bölgede artık Fransızcanın resmi dil hüviyeti 

kazandığı da görülmektedir. Bu dönemde Fransızca bilim sahasında da 

ağırlığını yavaĢ yavaĢ hissettirmeye baĢlamıĢtır.105 Latince yazılan eserler 

Fransızca olarak da yayınlanmıĢtır. Bu dönemde modern cerrahinin babası 

telakki edilen Ambroise Paré (1509 – 1590) 1545 yılında eserini Fransızca 

yayınlamayı uygun bulmuĢtur.  

On yedinci yüzyıldan itibaren Fransızca diplomasi lisanı haline 

gelmiĢtir. Fransızca on dokuzuncu yüzyılla birlikte doruk noktasına ulaĢmıĢ 

ve Avrupa kıtası içerisinde öğrenim ağırlıklı olarak Fransızca yapılmaya 

baĢlanmıĢtır.106 Bu geliĢmelere paralel olarak Fransa‘nın kolonyalist siyaseti 

ile birlikte toprakları dünyanın çeĢitli yörelerinde artmaya baĢlamıĢ ve bu 

yörelere Fransa ile birlikte Fransızca da intikal etmiĢtir. Yirminci yüzyılın ikinci 

yarısında Fransa‘nın sömürgelerinde bağımsızlık hareketi baĢlasa da ve bu 

ülkeler birer birer bağımsızlıklarını ilan etse de bu ülkelerde Fransızca bir 
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miras olarak varlığını sürdürmeye devam etmiĢtir. Gerçekten, Fransızca 

bahsi geçen ülkelerde geliĢimini devam ettirmiĢ ve bu ülkelerde politik ve 

sosyo-ekonomik yapıda varlığını kuvvetli bir biçimde sürdürmüĢtür. Tüm 

bunlarla birlikte yaygın ve ortak bir dil, tek baĢına, doğal mecrasında 

yaĢamını sürdürerek ortak birliktelik ve çıkarların maksimize edildiği bir 

uluslararası topluluğun ortaya çıkmasında / inĢa edilmesinde tek baĢına rol 

oynayamaz. Uygun koĢullar altında, ortak özellikler çerçevesinde bir 

uluslararası topluluk inĢası ancak birlikteliğin ve zamanın ruhunu okuyup bir 

gelecek tasavvuru ortaya koyabilen öncü fikir ve aksiyon adamlarının 

harekete geçmesiyle mümkün olmaktadır. Bu nedenle biz de tezimizin bu 

kısmında Frankofoni‘nin fikri temellerini oluĢturan isimlerden bahsetmek 

istiyoruz. 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun fikri temelleri analiz 

edilirken bahsedilecek ilk isim mutlaka Onésime Reclus (1817 – 1936) 

olacaktır.107 Frankofoni‘nin fikir babası olan Onésime Reclus 1817 yılında 

Protestan bir ailenin evladı olarak Orthez‘de dünyaya gelmiĢtir. Reclus 

tezimizde daha önce de vurguladığımız üzere Frankofoni kelimesini bir 

coğrafi terim olarak Fransızca konuĢulan bölgeleri tasvir etmek maksadıyla 

kullanmıĢtır. Bu terimin sınırlarını Reclus o dönemde Fransa, Cezayir ve 

Fransız sömürgelerini kapsayacak Ģekilde çizmiĢtir ancak Reclus‘nün 

Frankofoni tasavvuru öncelikle Fransa dıĢındaki kolonyal alanları kapsayacak 

Ģekilde tasarlanmıĢtır.108 Bu tasavvuru yapıtlarında ve yapıtlarının isimlerinde 

de görmek mümkündür: ―Dünya‘nın PaylaĢımı‖109, ―Bir Büyük Kader 
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BaĢlangıcı‖110, ―Fransa, Cezayir ve Koloniler‖111, ―Asya‘yı Bırakalım, Afrika‘yı 

Alalım: Nereden Doğacak? Ne Kadar Sürecek?‖112  

Onésime Reclus‘nün teorisine göre dil medeniyetlerin ittifakında bir 

zincir / bağ rolü oynamaktadır. Frankofoni‘nin kavramsal çerçevesini çizdiği 

―Fransa, Cezayir ve Koloniler‖ adlı eserinde Reclus tahmini frankofon sayısını 

47 825 000 kiĢi olarak belirtmiĢtir. Buna göre 41 600 000 Avrupa‘da, 3 560 

000 Afrika‘da, 2 580 000 Amerika‘da, 85 000 kiĢi de Asya‘da mukim 

frankofondur. 

Onésime Reclus ile Frankofoni‘nin ilk fikri temelleri atılsa da konunun 

fikri temelden aksiyona geçiĢi için aradan biraz daha zaman geçmesi 

gerekmiĢtir. Spontane fenomenler ve devrimler çok sık meydana gelmezler 

ve meydana geldiklerinde –yıkıcı etkiler gösterseler de- sadece zamanlarının 

değil belli bir tarihsel dönüĢümün, bir fikri tekâmülün meyvesi olarak var 

olurlar. Frankofoni‘de iĢte böyle bir zeminde, Ġkinci Dünya SavaĢı‘nın 

akabinde filizlenmiĢtir. Eski kolonyalist güçlerin zayıfladığı ancak yine aynı 

güçlerin kolonilerini zayıf da olsa bir vesayet altında tutmak istediği bir dönem 

olarak tanımlanabilir bu zaman dilimi. Bu stratejik savaĢ esnasında her türlü 

mücadele asimetrik olarak ilerlemekteydi ve eski koloni ülkelerin önünde çok 

da fazla bir alternatif bulunmamaktaydı. Bu bağlamda önlerine çıkan büyük 

tercih ya kapitalizm ya da komünizm idi. Bu seçimi yapmak için entelektüeller 

ve yöneticilerin kaliteleri, cesareti, kararlılığı ve zamanın ruhunu okuma 

potansiyeli bir ülkeyi bu kampların içinde de olsa dıĢında da olsa farklı bir 

yere konumlandırma Ģansına sahip olmuĢtur. Bu bağlamda Frankofoni‘nin 

fikri temellerini düzenleyen ve onu bir aksiyon olarak dünya sahnesine 

çıkaran devlet adamı özelliklerine haiz dört isimden bahsedebiliriz. Bu 

bağlamda üzerinde duracağımız bahsi geçen dört (kurucu) isim; Léopold 

Sédar Senghor, Habib Bourguiba, Hamani Diori, Charles Hélou‘dur. 

Frankofoni‘nin kurucuları telakki edilen bu dört ismin zihin dünyasını anlamak 
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Frankofoni‘nin mantığını anlayabilmek açısından da çok önemlidir. Bu 

bağlamda sırasıyla bu isimler üzerinde durmak ve Frankofoni‘ye katkılarını 

irdelemek istiyoruz. 

   Léopold Sédar Senghor 1906 yılında Fransa‘nın kolonisi olan Batı 

Afrika‘da Senegal‘in Joal Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. Kolonilerin Fransız 

Ulusal Meclisi‘ne temsilci yollamaya baĢlamasıyla Senegal‘i temsilen 1945‘te 

milletvekili olmuĢtur. 1960 yılında ise bağımsızlığını kazanan Senegal 

Cumhuriyeti‘nin ilk baĢkanı olmuĢtur.113 1980 yılında diğer Afrika 

devletlerinde pek de görülmeyen bir tarzla gönüllü olarak görevinden 

ayrılmıĢtır. Aktif siyasetten ayrılsa da Frankofoni ideali için çalıĢmalarına ara 

vermemiĢtir.114 2 Haziran 1983 tarihinde Fransız Akademi‘sine seçilmiĢ ve 

Akademi‘ye seçilen ilk siyah olmuĢtur.115 Bu sıralarda aklında bulunan 

Fransızca temelli bir uluslararası topluluk fikrinin aksiyona geçmesi için en 

büyük desteği Nijeryalı Hamani Diori116 ve Tunuslu Habib Bourguiba‘dan117 

görmüĢtür. 

Afrikalı devletlerin bağımsızlıklarına kavuĢmalarıyla birlikte uluslararası 

bir topluluk / communauté fikrini vücuda getirmek için Léopold Sédar 

Senghor yeniden harekete geçmiĢtir. Senghor‘a göre bu Afrika‘nın ve 

insanlığın bir tür yeniden okunması olabilecek bir fikirdi.118 Senghor bu 

―Fransızca Topluluk‖ fikrini 1966 yılı Haziran ayı içerisinde Madagaskar‘ın 

Tananarive Ģehrinde toplanan Afrika ve MalgaĢ Birliği Örgütü Zirvesi 

gerçekleĢtirildiği sırada diğer Afrikalı devlet baĢkanlarına sunmuĢtur.119 Bahsi 

                                                           
113

 Léopold Sédar Senghor’un kapsamlı biyografisi için bkz. Christian Roche, Léopold Sédar 

Senghor: Le Président Humaniste, Privat, collection Biographie, 2006. 
114

 Léopold Sédar Senghor Biyografisi, Assemblée Nationale İnternet Sitesi, (Erişim) 

http://www.assemblee-nationale.fr/histoire/senghor/senghobiographie.asp, 7 Haziran 2011. 
115

 Léopold Sédar Senghor Biyografisi, Académie Française İnternet Sitesi, (Erişim) 

http://www.academie-francaise.fr/immortels/base/academiciens/fiche.asp?param=666, 9 Haziran 

2011. 
116

 Hamani Diori’nin kapsamlı biyografisi için bkz., André Salifou, Biographie Politique de Diori 

Hamani, Paris, Karthala Editions, 2010.  
117

 Habib Bourguiba hakkında yazılmış kapsamlı bir biyografi için bkz. Bernard Cohen, Habib 

Bourguiba, Paris, Flammarion, Collection Les grandes figures politiques, 1986.  
118

 Dereumaux, a.g.e., s.32 
119

 Léopold Sédar Senghor Biyografisi, Assemblée Nationale İnternet Sitesi, (Erişim) 

http://www.assemblee-nationale.fr/histoire/senghor/senghobiographie.asp, 7 Haziran 2011. 



56 
 

geçen konferansın bir sonucu olarak Nijerya BaĢkanı Hamani Diori ile birlikte 

Afrika Ülkeleri arasında kültürel ve ekonomik bir iĢbirliği kurmak için vekil 

tayin edilmiĢlerdir. Tüm bunlarla birlikte bahsi geçen zaman diliminde hemen 

bir Fransızca temelli topluluk fikri hayata geçmese de Senghor‘un büyük 

gayretleri ile bu ideal bir ray üzerinde hedefe doğru ilerlemekteydi Ģeklinde 

değerlendirilirse yanlıĢ olmaz. 

Fikri öncülerden bir diğeri olan Habib Bourguiba Batı Tunus‘ta bulunan 

Monastir Ģehrinde dünyaya gelmiĢtir. Habib Bourguiba siyaset sahnesine ilk 

önce milliyetçi bir parti olan ―Destour‖ üyeliği ile çıkmıĢtır.120 Daha sonra 1934 

yılında ―Neo-Destour‖ partisini kurarak Tunus‘un bağımsızlığı için mücadele 

etmek kararını almıĢtır. 1954‘ten itibaren, Habib Bourguiba Tunus adına 

Fransa ile Fransa adına Pierre Mendès France121 baĢkanlığındaki heyet ile 

görüĢmelere baĢlamıĢ ve 1955 yılında Tunus özerk bir statüye kavuĢmuĢ ve 

nihayetinde 1956 yılında bağımsızlığını ilan etmiĢtir. Habib Bourguiba 

monarĢinin ilga edilmesinin ardından 8 Kasım 1957 tarihinde ülkenin baĢkanı 

olmuĢtur.122 BaĢkan olduktan sonra Tunus toplumunu modernize etmeyi 

hedeflediğini deklare eden Habib Bourguiba bu bağlamda çeĢitli reformlar 

ortaya koymuĢtur. Devletin laik sisteme geçirilmesi, kadınların statüsünün 

düzenlenmesi, çok eĢliliğin yasaklanması, boĢanma ve çocuk aldırmaya 

müsaade edilmesi Habib Bourguiba tarafından organize edilen reformlardan 

bazılarıdır. Frankofoni idealinin yılmaz taraftarı Léopold Sédar Senghor ile 

birlikte hareket etmek Habib Bourguiba için hem yüksek bir idealin temsilini 

ifade ederken hem de Tunus‘un modern ve dünyaya açılma yarıĢında bir 

adım öne geçmesini ifade etmiĢtir.123 

Frankofoni idealinin önderlerinden birisi de Hamani Diori olmuĢtur. 

1916‘da Sadouré‘de dünyaya gelen Diori eğitimini Dakar‘da sürdürmüĢ ve 

ilkokul öğretmeni olarak çalıĢmaya baĢlamıĢtır. Ġkinci Dünya SavaĢı‘nın 
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sonrasında siyasete giren Diori, 9 Kasım 1960 tarihinde Nijer‘in 

bağımsızlığını ilan etmesiyle birlikte Nijer Cumhuriyeti‘nin ilk cumhurbaĢkanı 

olmuĢtur.124 Hamani Diori Frankofoni idealinin gerçekleĢmesi için faaliyet 

gösterilen alanlarda hep önde gelen, hep ilk adımları atan isimlerden birisi 

olmuĢtur. Tüm kariyeri boyunca bu ideal için birçok politik ve diplomatik 

teĢebbüslerde bulunmuĢtur. Buna bir örnek olarak Nijerya‘nın baĢkenti 

Niamey‘de 1969 ve 1970 yıllarında ilk Frankofon Devletlerarası 

Konferansları‘nın düzenlenmesini gösterebiliriz. Bir baĢka örnek ise 21 

ülkenin bir araya gelerek oluĢturduğu ―Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı – 

ACCP / Agence de Coopération Culturelle et Technique‖ olmuĢtur.125 

Topluluğun bir diğer fikri önderi olan Charles Hélou 1913 yılında 

Beyrut‘ta dünyaya gelmiĢtir. Fransız Dili Uluslararası Parlamenterler 

Birliği‘nin (mevcut Frankofoni yapılanmasında ismi Frankofoni Parlamenter 

Meclisi olarak değiĢmiĢtir.126) 1972‘den 1979‘a kadar baĢkanlığını 

yürütmüĢtür. Hélou iyi bir devlet adamı olmasının yanında Frankofoni idealine 

verdiği fikri ve aksiyoner desteği ile de bilinmektedir. 

ġu ana kadar bahsi geçen insanlar her insanın söz hakkının 

bulunduğu ve sözünün dinlendiği bir dünya idealinin gerçekleĢmesi için 

mücadele vermiĢ ve bu ideallerinin gerçekleĢmesi için Fransızcayı önemli bir 

vasıta olarak görmüĢlerdir. Her Ģeye rağmen bahsi geçen isimlerin 

Frankofoni idealinin vücut bulmasında emekleri yadsınamayacak olsa da 

tezimizin ilerleyen bölümlerinde de analiz edeceğimiz üzere bu idealin 

kurumsallaĢması için gerçekleĢtirilen çok uzun ve çok boyutlu çalıĢmaları 

sadece bahsi geçen isimler ile sınırlandırmak doğru bir analiz biçimi değildir. 

Nitekim bahsi geçen kiĢilerin tüm fedakârlıklarına rağmen o dönemde 

Fransızca temelli bir kurumsallaĢma tam olarak gerçekleĢtirilememiĢtir. Bu 

nedenlerle onları Frankofoni idealinin mimarları, ilham vericileri ve yılmaz 

savunucuları olarak nitelemek daha doğru bir yaklaĢım olacaktır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

FRANSIZCA KONUġAN ÜLKELER TOPLULUĞU’NUN KURUMSAL 

YAPISI VE ORGANLARI 

 

 

A. FRANSIZCA KONUġAN ÜLKELER TOPLULUĞU’NUN 

KURUMSALLAġMA SÜRECĠ 

  

Frankofoni ideali tarihsel bir arkaplanı bünyesi içinde barındırsa da 

kurumsallaĢma süreci yeni sayılabilecek bir dönemde baĢlamıĢtır. Fransa‘nın 

içinden baĢlayan kurumsallaĢma hareketi Fransa‘nın içinden dıĢına, Afrika‘ya 

Kanada‘ya ulaĢmıĢtır. Konuyla alakalı olarak Ġkinci Dünya SavaĢı‘nın 

sonrasında birçok kurum ve kuruluĢun temayüz ettiğini görmekteyiz. 1952‘de 

Fransa‘da Fransızcayı kullanan gazetecileri bir araya getiren ilk topluluk 

kurulmuĢ127 ve 1954‘te de Kanada‘da ―Kanadalı Frankofon Ġnisiyatifi‖ 

―Fransızca Kültür Birliği‖ isimli kuruluĢu meydana getirilmiĢtir. Bunların 

ardından ise 1958 yılında ―Fransızca Kullanan Sosyologlar Topluluğu‖ da 

teĢekkül etmiĢtir.128 

 Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun kurumsallaĢma sürecini 

incelediğimizde kurumsallaĢmanın ilk adımlarının Fransa‘nın artık kolonyal 

bir imparatorluğu sürdüremeyeceğini analiz ettiği yılların hemen ertesinde 

cereyan ettiği net bir Ģekilde görülebilmektedir. Bu husus 1946 Fransız 

Anayasası içerisinde de kendisine yer bulmuĢtur.129 Anayasa bir ―Fransız 

Birliği – Union Française‖ kurumu oluĢturarak bu kurumun ortak üyelerinden 

bahsetmiĢtir. Bu Ģekilde Fransa‘nın eski sömürgelerinin mensuplarına 
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vatandaĢlık hakkı verilmiĢ ve ―Ulusal Meclis – Assemblée Nationale‖ 

bünyesine temsilci göndermelerine olanak sağlanmıĢtır. 

 Fransız Birliği istenilen baĢarıya ulaĢamayınca 1958 yılı içerisinde yeni 

anayasa metni bünyesinde ―Fransız Topluluğu – Communauté Française‖ 

adı altında yeni bir yapılanmaya gidilmiĢtir ancak bu dönemde Afrika‘da 

bağımsızlık fikri daha baskın çıkmıĢtır.130 1960‘lı yılların baĢında Afrika‘da 

bağımsızlık hareketleri yoğun bir biçimde baĢlamıĢtır. 1961 yılında General 

Charles De Gaulle iki yüzden fazla, iki taraflı, askeri, teknik, kültürel, 

ekonomik andlaĢma düzenleyecek bir ―Ortaklık Bakanı – Le Ministère de la 

Coopération‖ ataması gerçekleĢtirmiĢtir. Bahsi geçen andlaĢmalar Afrikalılar 

nezdinde yetersiz bulunmuĢ ve çözüm üretmekten uzak bir andlaĢmalar dizisi 

olarak telakki edilmiĢtir. 131 

 1961 yılı içerisinde giriĢilen çabalar ve akabinde alınan inisiyatifler 

neticesinde tezimiz içerisinde daha önce de bahsettiğimiz üzere yalnızca 

Afrika ülkelerinden müteĢekkil ilk frankofon teĢkilat kurulmuĢtur: ―Afrika ve 

MalgaĢ Birliği – Union Africaine et Malgache‖.132 Aslına bakılırsa bu Birlik, 

Frankofoni idealinin ilk teĢkilatlarından birisi olarak kabul edilen ―Kültürel ve 

Teknik ĠĢbirliği Ajansı – Agence de Coopération Culturelle et Technique‖ 133 , 

1926‘da ―Fransızcayı Kullanan Yazarlar Topluluğu – Association des 

Ecrivains de Langue Française‖ olarak kurulan ve 1950 yılında ―Fransızca 

Yayın Yapan Basın Kurumları ve Gazeteciler Birliği - Union Internationale 

des Journalistes et de la Presse de Langue Française‖ ismini alan Birlik ve 

1955 yılında kurulan ―Frankofon Radyolar Topluluğu - Communauté des 

Radios Publiques de Langue Française‖ ve benzeri oluĢumların bir devamı 

olarak kabul edilebilir ve bahsi geçen kurum ve kuruluĢların da Topluluğun 
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kurumsallaĢma sürecinde ilk temelleri attığı görülmektedir. 134 Nitekim 1960 

yılında Topluluğun ilk Hükümetlerarası Kurumu olan ―Eğitim Bakanları 

Konferansı - Conférence des Ministres de l‘Education (Confemen)‖ tesis 

edilmiĢtir.135 On beĢ ülkenin üyeliği ile faaliyetlerine baĢlayan Konferans 

günümüzde her iki yılda bir olmak üzere kırk bir devlet ve hükümetin katılımı 

ile çalıĢmalarına devam etmektedir.136 Yine 1961 yılı içerisinde ―Fransızca 

Eğitim – Öğretim Yapan Üniversiteler TeĢkilatı - Association des Universités 

Partiellement ou Entièrement de Langue Française (AUPELF)‖ Kanada‘nın 

Montreal Ģehrinde kurulmuĢtur. Temel amacı üniversiteler arasında etkileĢim 

ve bir birliktelik kurmak olan bu teĢkilat 1999 yılında ―Frankofoni Üniversite 

Ajansı - Agence Universitaire de la Francophonie (AUF)‖ adını almıĢtır.137 

 1962 yılında dönemin en saygın dergilerinden birisi olarak kabul edilen 

―Esprit‖ dergisi ―Dünya‘da Fransızca‖ baĢlığı ile yayınladığı sayısında 

frankofoni kavramından bahsetmiĢ, bu kavramın isim babalığının ve ilk 

çerçevesinin yıllar önce Onésime Reclus tarafından yapıldığını ancak yıllar 

içinde frankofoni kavramının unutulmaya yüz tuttuğunu vurgulamıĢtır.138 

Derginin içerisinde frankofoni kavramını ve Frankofoni idealini analiz eden 

çok önemli makaleler de yer almıĢtır. Örneğin Léopold Sédar Senghor‘un 

Frankofoni hakkındaki tanım ve önerilerini içeren makalesi139 ve Norodom 

Sihanouk‘nun Frankofoni‘nin gelecek projeksiyonunu ve olasılıklarını 

irdelediği makalesi140 bunlara birer örnek olarak gösterilebilir. 
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 1966 yılı Haziran ayı içerisinde BaĢkan Senghor‘un himayesinde 

Madagaskar‘ın Tananarive Ģehrinde gerçekleĢtirilen Afrika ve MalgaĢ Birliği 

Örgütü Zirvesi sırasında Senghor diğer Afrikalı devlet baĢkanlarına 

Fransızcayı gerek resmi dil gerek ikinci dil gerek de ulusal dil olarak kullanan 

devletlerarasında bir birliktelik – topluluk önerisini üyelerin ve kamuoyunun 

dikkatine sunmuĢtur. 

 17 – 20 ġubat 1969 yılında ilk Frankofon Devletlerarası Konferansı 

Nijer‘in Niamey Ģehrinde toplanmıĢtır. Bu konferans içerisinde Senghor, 

Bourguiba ve Diori‘nin önderliğinde Fransa, Fransızca konuĢan ülkeler ve 

yeni bağımsızlıklarını kazanan eski koloniler arasında Fransızca aracılığı ile 

yeni bağlar tesis edilmesi fikri ileri sürülmüĢtür.141 Bahsi geçen konferansın 

ikincisi yine Nijer – Niamey‘de gerçekleĢtirilmiĢtir. Burada Kültürel ve Teknik 

ĠĢbirliği Ajansı‘nın kurulması için Ģart hazırlanmıĢ ve atılan imzalar ile birlikte 

Frankofoni‘nin Hükümetlerarası ilk kurumu tesis edilmiĢtir.142 10 Kasım 1978 

tarihinde ise kurum BirleĢmiĢ Milletler Genel Meclisi‘ne gözlemci statüsü ile 

kabul edilmiĢtir. 

 17 – 19 ġubat 1986‘da Fransa Versay‘da Fransa Devlet BaĢkanı 

François Mitterrand‘ın davetiyle Fransızcanın ortak kullanımı konusunu temel 

alan bir devlet ve hükümet baĢkanları zirvesi düzenlenmiĢtir. ĠĢbirliği 

konusunun temel referans alındığı konferans içerisinde dört alanda çok yönlü 

iĢbirliklerinin tesis edilmesinin elzem olduğu özellikle vurgulanmıĢtır.143  

 2 – 4 Eylül 1987 yılında ise ikinci zirve Kanada – Québec‘te 

düzenlenmiĢtir. Burada devlet ve hükümet baĢkanları öncelikli olarak beĢ 

alanda faaliyet gösterilmesini uygun bulmuĢtur. Enerji ve Çevre Enstitüsü‘nün 

(Institut de l‘énergie et de l‘environnement de la Francophonie) kurulması 

kararı alınmıĢtır. Ayrıca yıllık olarak bir araya gelerek uyumun ve 
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kaynaĢmanın hızlanması ayrıca bir Frankofoni logosu için çalıĢmaların 

baĢlaması da alınan diğer kararlardan olmuĢtur.144 

 24 – 26 Mayıs 1989 tarihlerinde Senegal – Dakar‘da düzenlenen zirve 

ile ilk defa Afrika kıtasında bir zirve gerçekleĢtirilmiĢtir. Konferansın 

düzenlendiği yerin Frankofoni idealinin teorisyenlerinden Léopold Sedar 

Sénghor‘un anavatanı olması da ayrıca zirveye önem katmıĢtır. Burada 

baĢlıca çalıĢma alanları ve frankofon ülkelerdeki eğitim – formasyon sorunları 

baĢlıca üzerinde durulan konu baĢlıkları olmuĢtur.145 

 19 – 21 Kasım 1991‘de tatbik edilen Chaillot Zirvesi ile bünye 

içerisinde yeni kurum ve kuruluĢların tesis edilmesi kararı alınmıĢ ve 

kurumun operatörlüğü ve ana sekretarya makamı Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği 

Ajansı‘na verilmiĢtir.146 

 16 – 18 Ekim 1993‘de Grand-Baie‘de (Maurice) beĢinci zirve 

toplanmıĢtır. Zirvede ekonomik iĢbirliğinin kültürel iĢbirliği için mutlak 

gerekliliği vurgulanmıĢ ve bu alanda iĢbirliği imkânlarının geliĢtirilmesi için 

çeĢitli vasıtaların geliĢtirilmesinin elzem olduğu defaatle vurgulanmıĢtır.147 

 Altıncı zirve ise 2 – 4 Aralık 1995‘te Benin – Cotonou‘da 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Burada çok önemli bir kurumsal değiĢim yaĢanmıĢtır. 

Kurulun ana sekretarya makamı olan Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı‘nın 

adı Frankofoni Ajansı – Agence de la Francophonie olarak değiĢtirilmiĢ ve bir 

genel sekreter altında yeni bir yapılanmaya gidilmesi kararı verilmiĢtir. Bu 

minval üzere Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı‘nın Ģartı kaldırılıp yerine 

Frankofoni ġartı yazılmıĢtır. Bu Ģartın teferruatına ve analizine ilerleyen 

sayfalarımızda yer vereceğiz. 
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 14 – 17 Kasım 1997 tarihlerinde yedinci zirve Vietnam – Hanoi‘da 

düzenlenmiĢtir. Bu zirvede ekonomik iĢbirliğinin geliĢtirilmesi için daha fazla 

gayret gösterilmesi ve çatıĢmaların önlenmesi için de çeĢitli strateji ve 

faaliyetlerin kurum bünyesinde aktif hale getirilmesinin yaralı olacağı 

vurgulanmıĢtır.148 

 Sekizinci zirve 3 – 5 Eylül 1999‘da Kanada‘nın iki dilli bölgesi Nouveau 

Brunswick‘te toplanmıĢtır. Ġnsan hakları ve demokrasi zirvenin ana teması 

olmuĢtur. Ana tema ile ilgili olarak zirvenin ardından Moncton Deklarasyonu 

yayınlanmıĢtır.149 

 18 – 20 Ekim 2002 tarihlerinde Lübnan – Beyrut‘ta düzenlenen 

dokuzuncu zirve ilk defa Arap kökenli bir ülkede düzenlenmiĢ olması 

bakımından önemlidir. Ayrıca zirve 11 Eylül hadisesi nedeniyle bir yıl 

ertelenmiĢ ve zirve de 11 Eylül hadisesi ile gündeme gelen uluslararası 

konuların gölgesinde geçmiĢtir.150 

 Onuncu zirvenin toplandığı yer ise Burkina Faso‘nun Ouagadougou 

Ģehri olmuĢtur. 26 – 27 Kasım 2004 tarihlerinde gerçekleĢen zirve içerisinde 

ana tema ―Frankofoni: Sürdürülebilir Kalkınma Ġçin ĠĢbirliği Bölgesi‖ 

olmuĢtur.151  

On birinci zirve 28 – 29 Eylül 2006 tarihlerinde Romanya‘nın BükreĢ 

Ģehrinde düzenlenmiĢtir. Zirvede baĢlıca üzerinde durulan konu bilgi 

teknolojileri ile ilgili yeni yaklaĢımlar ve eğitim olmuĢtur.152 

17 – 19 Ekim 2008 tarihlerinde on ikinci zirve Kanada Québec‘te 

düzenlenmiĢtir. Konferansın ana temaları, yönetiĢim, demokrasi, ekonomik 

iĢbirliği imkânları ve çevrenin korunması olmuĢtur.153 
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2010 yılı Ekim ayında gerçekleĢtirilen on üçüncü zirvenin toplanma 

mekânı Ġsviçre – Montrö olmuĢtur. 2008‘de Kanada Québec‘te düzenlenen 

zirve içerisinde on üçüncü zirvenin Madagaskar‘da düzenlenmesi 

öngörülmesine rağmen Madagaskar‘ın içinde bulunduğu politik koĢullar ve 

stabil olmayan Ģartlar nedeniyle Ġsviçre – Montrö‘ye alınmıĢtır. 

Tezimizin bu bölümünde Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun 

kurumsallaĢma sürecini aktarmaya çalıĢtık. Bu süreç içerisinde ortaya çıkan 

kurumlar, kurumsal yapıları, anayasal metinleri ve günümüzdeki konumlarını 

ve faaliyet alanlarını sıradaki bölüm içerisinde analiz etmeye çalıĢacağız. 

 

 

B. FRANSIZCA KONUġAN ÜLKELER TOPLULUĞU’NUN KURUMSAL 

YAPISI 

 

1. Kurumsal Yapıyı OluĢturan Anayasal Çerçeve 

 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun organlarını analiz etmeden 

önce bu organların yasal altyapısını oluĢturan hukuki metin olan Topluluk 

ġartını ve bunların oluĢum - geliĢim sürecini incelemek istiyoruz. Bu 

bağlamda bahsi geçen süreci baĢlıca iki baĢlık altında tetkik etmek imkânı 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı ġartı diğeri ise 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu ġartı‘dır. 

 Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı daha önce de değindiğimiz üzere 20 

Mart 1970 tarihinde dört Afrikalı baĢkanın himayesinde – Léopold Sédar 

Senghor / Senegal, Hamani Diori / Nijer, Habib Bourguiba / Tunus, Prens 

Norodom Sihanouk / Kamboçya – kurulmuĢtur. 20 Mart 1970‘te yirmi bir 

devlet ve hükümet temsilcisinin imza attığı andlaĢma ile ACCT – Kültürel ve 

Teknik ĠĢbirliği Ajansı filli olarak oluĢturulmuĢtur. Bu Hükümetlerarası örgüt 

kendisine temel olarak müĢterek bir lisanı, Fransızcayı kabul etmiĢtir. Niamey 
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AndlaĢması ile ACCT – Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı‘nın yeni bir iĢbirliği 

alanı oluĢturması ve medeniyetler arasında daimi bir diyalog iklimi 

oluĢturması öngörülmüĢtür. Temel alınan ilk metin olarak ACCT – Kültürel ve 

Teknik ĠĢbirliği Ajansı ġartı yıllar boyunca frankofon aktivitelerin 

düzenlenmesinde ve devamlılığının sağlanmasında etkili olan bir temel 

referans kaynağı olmuĢtur ancak frankofon toplulukların geliĢmesi, 

kalkınması ve büyümesi neticesinde yeni kurumların inĢası ve yeni bir Ģart 

yazımı elzem hale gelmiĢtir.154  

 Frankofoni projesi Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı‘nın kurulmasından 

baĢlayıp 1995‘te Frankofoni Ajansı ismini almasına kadar birçok safhadan 

geçerek büyük bir dönüĢüm geçirmiĢtir. Hükümetlerarası bir organizasyon 

olmak gibi bir özelliğe de sahip olan Topluluk; bu özel konumun da getirdiği 

bir sonuç olarak 1999 yılında adının ―Hükümetlerarası Frankofoni Ajansı – 

Agence Intergouvernementale de la Francophonie‖ olarak kullanılması kararı 

alınmıĢtır.155  

 Antananarivo‘da Frankofoni Bakanlar Konferansı 23 Kasım 2005 

tarihinde yeni bir Frankofoni ġartı‘nı yürürlüğe koymuĢtur.156 Yürürlüğe giren 

Ģart ile Frankofoni Ajansı‘nın adı artık ―Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 

– Organisation Internationale Francophonie‖ olarak değiĢtirilmiĢtir. 

 ġart‘ın giriĢ bölümünde Frankofoni‘nin geçirdiği tarihi, siyasi, teknolojik, 

kültürel dönüĢümlerden bahsedilmiĢ ve bu dönüĢümler neticesinde 

kaydedilen ilerleme ile Topluluğun daha saygıdeğer bir dünya ülküsü ve 

kültürel çeĢitlilik için mevcut özelliklerini kullandığı / kullanacağı 

vurgulanmıĢtır.157  
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 ġart‘ın birinci maddesi içerisinde Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğu‘nun temel hedef ve yönelimlerinden bahsedilmiĢtir.158 Bahsi geçen 

temel idealleri Ģu Ģekilde maddeleĢtirmek mümkündür:  

- Üyeleri arasında Fransızcanın ve küresel insani değerlerin 

paylaĢımını ve yerleĢimini arttırmak ve üyeler arasında bu temel 

üzerinde bağlar tesis etmek ve bu bağların geliĢimini sağlamak 

- Her zaman barıĢçıl yöntemleri kullanmak ve bu yöntemlerin 

kullanımını teĢvik etmek 

- ĠĢbirliği, dayanıĢma ve sürdürülebilir kalkınmayı temin etmek 

- Demokrasinin kökleĢmesini ve geliĢimini desteklemek 

- ÇatıĢmaların ortaya çıkmasını ve yaygınlaĢmasını engellemek 

- Hukuk devleti ve insan haklarına saygıyı esas almak 

- Kültürler ve medeniyetler arası diyalogu güçlendirmek 

- Çok taraflı iĢbirliği neticesinde birlikteliği kuvvetlendirmek 

- Eğitim – öğretimi yaygınlaĢtırmak ve ilerletmek 

- Devletlerin dil, kültür ve egemenliklerine saygı göstermek 

ġart‘ın ikinci maddesinde Topluluğun temel organları ve yardımcı 

kuruluĢları açıklanmıĢtır.159 Ġkinci madde içerisinde izhar edilen kuruluĢları Ģu 

Ģekilde sınıflandırabiliriz: 

1. Frankofoni Temel Organları: 

- Zirve 

- Konferans 

- Daimi Konsey 

- Genel Sekreterlik 

- Topluluk 

- Frankofoni Parlamenter Meclisi 

2. Direkt Operatör KuruluĢlar 
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2. Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun Temel Organları 

 

a. Zirve 

 

Frankofoni‘nin yüksek yasama organı olan Zirve ve Zirvenin faaliyet 

alanları Frankofoni Ģartının üçüncü maddesi içerisinde belirtilmiĢtir.160 Zirve 

devlet ve hükümet baĢkanlarından müteĢekkil olarak her iki yılda bir kez 

toplanır. Zirvenin yapıldığı ülkenin devlet / hükümet baĢkanı diğer zirveye 

kadar zirve baĢkanı olarak kabul edilmektedir. Zirve; Topluluğa yeni üyelik, 

ortaklık, gözlemci statüsü gibi hususları karara bağlar. Dünya‘daki geliĢmeler 

karĢısında Frankofoni‘nin eğilimlerini tanımlar. Frankofoni‘nin hedeflerini 

gerçekleĢtirebilmesi ve ilgi alanlarında derinleĢebilmesi maksadı ile kararlar 

alır. ġartın altıncı maddesi içerisinde anlatılan düzenlemeler uyarınca genel 

sekreter seçimini gerçekleĢtirir. 

 

 

b. Konferans 

 

Frankofoni‘nin yüksek yasama organlarından birisi olan Konferans 

Topluluk Ģartının dördüncü maddesi içerisinde tarif edilmiĢtir.161 Bakanlar 

Konferansı zirveye katılan bütün üyelerin iĢtiraki ile toplanmaktadır. Her üye 

dıĢiĢleri bakanı ya da Frankofoni bakanı yahut delegesi aracılığı ile katılır. 

Topluluğun genel sekreterlik makamında oturan kiĢi de toplantıya katılabilir 

ancak oy hakkına sahip değildir. Konferansa ev sahibi hükümetin dıĢiĢleri ya 

da Frankofoni bakanı baĢkanlık eder. Konferans; Frankofoni‘nin çok taraflı 

faaliyet yönelimlerini deklare eder. Zirveyi hazırlar. Zirve tarafından alınan 

kararların uygulanması ile ilgilenir ve bu konuyla alakalı tüm inisiyatifi alır. 

Topluluğun bütçesini ve finansal raporlarını kabul eder aynı zamanda da çok 
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taraflı fonların üleĢtirilmesini değerlendirir. Topluluk ve çok taraflı fonlar için 

komiser ataması gerçekleĢtirir. Bir üye devletin yahut katılımcı bir hükümetin 

kullanımına sevki maksadıyla fonların kullanımı ile ilgili tüm bilgileri genel 

sekreterlikten talep eder. Topluluk ve çok taraflı fonlar adına atanmıĢ 

komiserler ile çalıĢacak operatörlerin koĢullarını ve sınırlarını tespit eder. 

Zirveye yeni üye yahut gözlemci üye katılımı için tavsiye kararı verir. Tüzüğe 

uygun bir Ģekilde yapılacak yardımları saptar. Topluluğun merkezini 

değiĢtirme kararı alma yetkisine sahiptir. Tasfiye memurlarının atamasını 

gerçekleĢtirir. Topluluğun organlarının görevlerini yerine en iyi Ģekilde 

getirebilmesi için yardımcı organlar oluĢturur. 

 

 

c. Daimi Konsey 

 

Daimi Konsey, Bakanlar Konferansının himayesi altında zirvenin 

hazırlanması ve takip edilmesinden sorumlu makamdır.162  Daimi Konsey, 

devlet yahut hükümet baĢkanları tarafından akredite edilen temsilcilerden 

müteĢekkildir. Konseye Frankofoni Genel Sekreteri baĢkanlık eder. Konsey 

Genel Sekreterin çağrısı üzerine ihtiyaç duyulan zamanlarda bir araya gelir. 

Konseyin baĢlıca misyonları Ģu Ģekildedir: 

- Bakanlar Konferansı tarafından alınan kararları yerine getirmek 

- Çok taraflı fonların ayrımı ve taksimi ile ilgili incelemelerde 

bulunmak 

- Finansal raporları incelemek ve Topluluk bütçesi için öngörülerde 

bulunmak 

- Bakanlar Konferansı için geçici gündem hazırlamak 

- Katılım yahut statü değiĢikliği talebiyle gelen üyelik baĢvuruları 

hakkında Bakanlar Konferansını bilgilendirmek 
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- Hakemlik, koordinatörlük ve sunuculuk görevleri için eğitimlerde 

bulunmak ve bu maksatla çeĢitli komisyonlar oluĢturmak ve bu 

komisyonlarda gerekli formasyonun takibini yapmak. 

- Personelin statüleri ve ekonomik koĢulları ile alakalı gerekli 

uygulamaları kabul etmek 

- Programlama projelerini araĢtırmak, incelemek ve programlamak 

- Finansal kontrolörü atamak 

 

 

d. Genel Sekreter 

 

Genel Sekreter ĠĢbirliği Konseyine baĢkanlık eder, Fransızca KonuĢan 

Ülkeler Topluluğunu yönetir.163 Genel Sekreter dört yıllık süreler için devlet ve 

hükümet baĢkanları tarafından seçim yapılarak görevlendirilmektedir. Görev 

süresinin yenilenmesi imkân dâhilindedir. Yasama organlarının otoritesi 

altında görev yapar. Genel Sekreterin statüsü uluslararası bir karaktere 

sahiptir, herhangi bir hükümetten yahut bir dıĢ otoriteden emir alması 

Frankofoni ġartı uyarınca kesinlikle mümkün değildir. Topluluğun tüm 

makamlarının sekretaryasından sorumludur ve gerekli tüm durumlarda da 

kurum makamlarını asiste eder. Genel Sekreter, Daimi Konsey‘e baĢkanlık 

eder ancak burada vurgulanması gereken önemli bir ayrıntı da 

bulunmaktadır; Genel Sekreter Daimi Konsey‘in gündemini belirler fakat 

Konsey içerisinde herhangi bir Ģekilde oy kullanma hakkına sahip değildir. 

Konseyin aldığı kararların uygulanması ile ilgilenir. 

 Genel Sekreter Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun yasal 

temsilcisi konumunda bulunmaktadır. Bu bağlamda teĢkilat adına taahhütte 

bulunabilir, uluslararası andlaĢma ya da andlaĢmalar imzalayabilir. Genel 

Sekreter vekâletini yerine getirme hususunda Zirve karĢısında sorumludur. 

Personel ataması ve harcırahlar hususunda emir yetkisine sahiptir. 
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Topluluğun yönetiminden ve bütçesinden sorumludur ancak dilerse ilgili 

konularda vekil tayin etmek suretiyle vekâlet verebilir. Zirve tarafından kararı 

alınan Sektörel Bakanlar Konferanslarının da organizasyonundan ve 

takibinden sorumludur. Topluluğun mevcut genel sekreterlik makamında Eski 

Senegal Devlet BaĢkanı Abdou Diouf bulunmaktadır.164 

 

 

e. Topluluk 

 

Tezimiz içerisinde daha önce de değindiğimiz üzere Topluluğun 

temelini oluĢturan andlaĢma 20 Mart 1970 tarihli Niamey AndlaĢmasıdır. Bu 

andlaĢma ile Kültürel ve Teknik ĠĢbirliği Ajansı kurulmuĢ daha sonra sırasıyla 

Frankofoni Ajansı, Uluslararası Frankofoni Ajansı ve Fransızca KonuĢan 

Ülkeler Topluluğu – Organisation Internationale Francophonie isimlerini 

almıĢtır. Topluluk uluslararası kamu hukuk sistemi içerisinde bir süjedir ve 

tüzel kiĢiliğe sahiptir.165  

 Topluluk her türlü taĢınır taĢınmaz mal satın alabilir, kiralayabilir ve 

bunlar üzerinde kontrat yapabilir, bağıĢ kabul edebilir, dava açabilir, kamu 

yahut özel kuruluĢ ve kiĢilerden hediye, miras ve hibe devralabilir. Topluluk 

Genel Sekreterin idari ve hukuki sorumluluğu altında bulunmaktadır, alanıyla 

alakalı olarak çalıĢma, koordinasyon, bilgilendirme ve eylem görevlerini ifa 

eder. Topluluğun hedeflerine uygun olarak her türlü fiili uygulamaya geçirme 

hakkı bulunmaktadır. 

 Topluluk çok taraflı iĢbirliklerini de ilke olarak kabul eder ve bu 

bağlamda çeĢitli uluslararası ve bölgesel örgütlerle iĢbirliğine gitmektedir. 

Toplulukta görev yapmakta olan personel kendi içtüzüğünde belirtilen 

münhasır kurallara tabidir. Personelin statüsü uluslararası bir karaktere 
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sahiptir. Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun merkezi Fransa‘nın 

baĢkenti olan Paris olarak belirlenmiĢtir.166   

 

 

f. Frankofoni Parlamenter Meclisi   

 

 Frankofoni Parlamenter Meclisi - Assemblée Parlementaire de la 

Francophonie (APF) Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun danıĢma 

meclisidir.167 Frankofoni Parlamenter Meclisi; parlamentoları yahut 

parlamentolararası kuruluĢları temsil eden yetmiĢ sekiz üyeden oluĢmaktadır. 

Meclisin amaçları Temmuz 2009 tarihli kurum içtüzüğünün ikinci maddesi 

içerisinde anlatılmıĢtır.168 Bu madde uyarınca Frankofoni Parlamenter 

Meclisi‘nin baĢlıca hedefleri Ģu Ģekildedir: 

- Fransızca konuĢan milletlerin arzu ve çıkarlarını kurumlar nezdinde 

temsil etmek 

- Özellikle Frankofon toplum içerisinde demokrasi, hukuk devleti ve 

insan haklarının üstünlüğü fikrini yerleĢtirmek ve bu fikirleri teĢvik 

etmek 

- Topluluk kurumlarına siyasi perspektif sağlayacak çalıĢmalar 

hazırlamak ve bu çalıĢmaları paylaĢmak 

- Tüm geliĢme ve sorunlar ile alakalı ve bu sorun ve geliĢmelerin 

uluslararası politika nezdinde yer alan kökenleri hakkında 

araĢtırmalar yaparak elde edilen bilgiler ile ilgili görüĢ hazırlayarak 

ilgili Topluluk kurumlarına iletmek 

- Frankofon toplumlar içerisinde öz kalkınma hakkına saygı 

göstererek iĢbirliğini geliĢtirme, birlik fikri ve aksiyonunu 

kuvvetlendirmek 
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- Parlamenterlerin uluslararası rollerini tanımak ve desteklemek 

- Fransızcanın yaygın kullanım tarzını benimseyen ve kullanan 

milletlerin kültür ve medeniyetlerinin geliĢimine katkıda bulunmak 

ve aralarında karĢılıklı bir anlayıĢ meydana getirmek 

- Fransızcanın kullanımının her alanda yaygınlaĢmasına katkıda 

bulunmak 

Frankofoni Parlamenter Meclisi topluluğun genel yapı ve hedeflerine 

uygun olarak, Topluluk genel Sekreteri tarafından atanan uzman ve personel 

aracılığı ile barıĢ, demokrasi ve insan hakları aksı üzerinde çeĢitli programlar 

düzenlenmesi faaliyetleri içerisinde de bulunmaktadır.169 Bu faaliyetlerin 

içerisine seçim gözlem misyonları, parlamentolar arası yeni bir bilgi iĢlem ağı 

gibi baĢlıklar da girmektedir. 

Frankofoni Parlamenter Meclisi BaĢkanlığı görevini 10 Ağustos 2011 

tarihi itibariyle aynı zamanda Burkina Faso Millet Meclisi BaĢkanlığı görevini 

de yürüten Roch Marc Christian Kabore devralmıĢtır.170  

 

 

3. Direkt Operatör KuruluĢlar 

 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu organlarından birisi olan direkt 

operatör kuruluĢlar Topluluk Ģartının beĢinci maddesi içerisinde dört ayrı 

direkt operatör kurum olarak tasvir edilmiĢtir.171 Bu kuruluĢlar; Frankofoni 

Üniversite Ajansı – Agence Universitaire de la Francophonie (AUF), 

Uluslararası Frankofon Televizyonu Televizyon 5 (TV5), Senghor Üniversitesi 

– Université Senghor, Uluslararası Frankofon Belediye BaĢkanları Birliği - 

Association Internationale des Maires Francophones (AIMF) isimleri altında 
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teĢkilatlanmıĢtır. Biz de tezimizin bu kısmında bu dört direkt operatör 

kurumun özelliklerini ve Topluluk içerisindeki iĢlevlerini analiz etmek istiyoruz.   

 

 

a. Frankofoni Üniversite Ajansı 

 

Frankofoni Üniversite Ajansı, Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğunun dört direkt operatör kuruluĢundan birisidir. 1961 yılında Kanada 

Montréal‘de kurulan Ajans; 94 farklı ülkeden 779 yüksek öğretim ve araĢtırma 

kuruluĢunu bünyesinde bir araya getiren bir birlik konumundadır. Ajans dokuz 

merkez ofis ile bağlantılı 67 ofis ve 427‘nin üzerinde memur ile her kıtada 

temsil imkânına sahip bulunmaktadır.172 1989 yılından bu yana Ajans, 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun direkt operatör kurumları arasında 

bulunmaktadır. Eğitim dili olarak Fransızcayı seçen yüksek öğretim ve 

araĢtırma kurumlarının ortağı olarak eğitim – öğretim, araĢtırma gibi çeĢitli 

alanlarda birçok iĢbirliği programları organize etmektedir. Ajans hareketlilik 

programları çerçevesinde iki binden fazla burs vermektedir. Ajansın bütçesi 

bazı hükümet ve devletlerin de desteği ile 40 milyon avrodan fazladır. Ajansın 

bütçesine baĢlıca destek Fransa, Kanada – Québec, Belçika Fransızca Dil 

Topluluğu, Ġsviçre ve Kamerun‘dan gelmektedir ayrıca sayılan devlet ve 

hükümetler dıĢında da birçok devlet hükümet ve kurum çeĢitli miktarlarda 

bağıĢlar ile kurumu desteklemektedir. 

 Frankofoni Üniversite Ajansı, 2000 yılından beri, bütçesinin sağlamlığı 

ve üye sayısının yüzde ellinin üzerinde artıĢı ile eĢi benzeri olmayan bir 

geliĢim göstermiĢtir.173 Topluluğa üye olmayan Cezayir kökenli çok sayıda 

yüksek öğrenim kurumunun da Ajans bünyesinde yer alması da Ajansın 

etkisinin anlaĢılabilmesi açısından önemli bir ayrıntı olacaktır. Ajansın 

geliĢimi ve ünü ağırlıklı olarak akademiden beslense de dil eğitimi ve kültür 
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temelinde de ağırlığını arttırmaya baĢladığından söz edebiliriz. Genel 

merkezi Kanada - Québec‘de Montréal Üniversitesi içerisinde bulunan 

ajansın bilimsel alanlardaki baĢlıca geliĢim misyonu Ajansın internet sitesinde 

Ģu dört baĢlık altında listelenmiĢtir:174 

- Bilimsel iĢbirliğinin desteklenmesi 

- Kalkınmanın gelecekteki aktörlerinin yetiĢtirilmesi 

- AraĢtırmaların ve kalite artırımının beslenmesi 

- Uzmanlıklar ile alakalı bilgi birikiminin paylaĢılması 

Ajansın mevcut baĢkanlık görevini Yves Fontaine, üniversitenin 

rektörlük görevini ise Bernard Cerquiglini yürütmektedir. 

 

 

b. Uluslararası Frankofon Televizyonu: TV 5 

 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun dört direkt operatör 

kuruluĢunun medya temelli faaliyet gösteren kuruluĢu Uluslararası Frankofon 

Televizyonu TV 5‘tir. TV 5 uluslararası alanda küresel çapta yayın yapan ilk 

frankofon televizyon olmuĢtur.175 TV 5 iki yüzden fazla ülke ve bölgede 215 

milyon insana ulaĢarak küresel bazda CNN ve MTV ile birlikte yayın ağı en 

geniĢ kanal özelliğine sahiptir.176 Dünya üzerinde kültürel çeĢitliliğin 

duyurulmasında önemli bir paya sahip olan TV 5 bu özelliğini kanalın 

editoryal sloganlarında da sık sık kullanmıĢtır. ―Yereli küresele, küreseli 

yerele göstermek‖ (Montrer ici ce qui vient d'ailleurs, montrer ailleurs ce qui 

vient d'ici) olarak anlaĢılabilecek bu slogan kanalın Topluluk içerisindeki yeri 

ve önemini de göstermek açısından önemlidir. 
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 TV 5, 2 Ocak 1984 tarihinde üç frankofon ülkenin gönüllü katılımı ile 

kurulmuĢtur. Fransa‘dan TF1, Antenne 2 ve France 3 kanalları, Ġsviçre‘den 

Ġsviçre Romande Televizyonu ve Belçika‘dan da Belçika Frankofon Radyo – 

Televizyonu ilk katılımcı kuruluĢlar olmuĢtur.177 Daha sonra bu kuruluĢlara 

Kanada‘dan RFO da eklenmiĢtir. 2011 yılı itibariyle TV 5 küresel çapta on 

ayrı frankofon medya kuruluĢu ile de ortaklık statüsü kurmuĢtur. Buna göre 

France 2, France 3, France 5, ARTE France, RTBF (Belçika Fransızca Dil 

Topluluğu Radyo Televizyonu - la Radio Télévision Belge de la Communauté 

Française), TSR (Ġsviçre Romande Televizyonu - la Télévision Suisse 

Romande), Radio Canada, Télé Québec, RFO (Réseau France Outremer) ve 

CIRTEF, TV 5 ile içerik ortaklığı içerisindedir. Ayrıca TV 5, 2008 yılından bu 

yana, Uluslararası Fransa Radyosu RFI (Radio France International) ve 

France 24‘ü içeren DıĢ ĠĢitsel-Görsel Holding‘in yüzde 49 hissesine 

sahiptir.178 

 TV 5 Fransızcanın öğrenimi açısından da önemli bir rol oynamaktadır. 

Bugün elli altı binden fazla eğitimci ve altmıĢ bir binden fazla öğrenci ―TV 5 ile 

Fransızca Öğrenmek ve Öğretmek‖ adlı ağ vasıtası ile Fransızca eğitim – 

öğretim süreçlerinde profesyonel destek almaktadırlar.179 

 Kanalın bu dönem içerisinde yönetim kurulu baĢkanlığını Alain de 

Pouzilhac yürütmektedir.180 
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c. Senghor Üniversitesi 

 

 Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun dört direkt operatör 

kuruluĢunun akademi tabanlı faaliyet gösteren kuruluĢu olan Senghor 

Üniversitesi 1989 yılında Devlet ve Hükümet BaĢkanları Zirvesinde 

kurulmuĢtur.181 Üniversitenin ilk amacı Afrika‘nın kalkınması için nitelikli insan 

kaynağı yetiĢtirmektir. Bu bağlamda Afrikalı yönetici ve eğitimcileri üst düzey 

eylem ve sorumluluklara hazırlama maksadı ile çeĢitli eğitimler, egzersiz ve 

geliĢim programları üniversite tarafından hazırlanmaktadır.182 Üniversite, 

diğer operatör kurumlar ve Topluluğun ilgili kurumları ile birlikte çalıĢarak 

çeĢitli toplantı ve seminerler düzenlemektedir. 

 Üniversitenin baĢlıca ilgi alanı tüm Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğu mensubu Afrika ülkeleri, eski Çin Hindi ülkeleri (Vietnam, Laos, 

Kamboçya) ve kalkınma problemleri ile muhatap olan Frankofoni mensubu 

ülkelerdir. 2009 yılı Eylül ayı içerisinde Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğuna üyeliği bulunmayan Angola, Cezayir, Gambiya, Gana, Kenya ve 

Zimbabwe gibi ülkeler ile Moldova, Haiti, Suriye ve Vietnam gibi Afrika 

kıtasında bulunmayan ülkeler de kurum bünyesine girmek için baĢvuruda 

bulunmuĢtur.183 

 Üniversite çalıĢmaya baĢlamasından 16 yıl sonra 2005 yılında uzun 

vadeli bir stratejik plan hazırlanmıĢ ve on yıllık bir stratejik çerçeve kabul 

etmiĢtir. Bu stratejik planın ana amacı uluslararası normlara uygun bir Ģekilde 

planlanacak ve uygulamaya geçilecek kalkınma temelli lisansüstü bir 

üniversite oluĢturmaktır. Bu bağlamda yedi ayrı bilim dalında –uluslararası 

sağlık, beslenme politikaları, çevre yönetimi, kültürel mirasın korunması ve 

değerlendirilmesi yönetimi, kültür endüstrileri yönetimi, proje yönetimi ve 
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yönetiĢim ve kamu yönetimi- faaliyet öngörülmüĢtür.184 Ayrıca Senghor 

Üniversitesi kuzey – güney ve güney – güney etkileĢimlerine katkı sağlamak 

maksadıyla bölgesel, ulusal ve uluslararası seviyelerde çeĢitli üniversiteler ile 

iĢbirliği yapmaktadır. Bu bağlamda Mısır, Avrupa, Afrika ve Kanada da birçok 

üniversite ile çeĢitli andlaĢmalar imzalanmıĢtır.185 

 Üniversitenin merkezi Mısır‘ın Ġskenderiye Ģehrinde bulunmaktadır. 

Yönetim kurulu baĢkanlığını Hany Helal yapmaktadır. Bugün Üniversite, tüm 

Topluluk ülkeleri tarafından tanınan ve denkliği kabul edilen bir akademi 

kurumu haline gelmiĢtir.186 

 

 

d. Uluslararası Frankofon Belediye BaĢkanları Birliği 

 

Uluslararası Frankofon Belediye BaĢkanları Birliği - Association 

Internationale des Maires Francophones (AIMF), Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğunun dört direkt operatör kuruluĢundan birisidir. 1979 yılında Paris 

ve Quebec Belediyelerinin bir araya gelip kurumu inĢa etmeleri ile vücut 

bulan Birlik kırk sekiz ülkeden yerel temsilciler vasıtası ile oluĢmuĢ bir ağ 

hüviyetindedir.187 TeĢvik ve dayanıĢmanın bir ifadesi olarak Ģu alanlarda 

geliĢim hedeflenmektedir: 

- Yerel demokrasinin güçlendirilmesi 

- Gerek katılımcı gerek temsilci olsun kadınların kurumlarda 

sayılarının arttırılması 

- Yerel kalkınmanın planlanması 
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Bu geliĢim için Birliğin baĢlıca prensipleri ise Ģu Ģekildedir:188  

- Fransız dilinin, kültürel ve dilsel çeĢitliliğin desteklenmesi 

- BarıĢ, demokrasi ve insan haklarının desteklenmesi 

- Sürdürülebilir kalkınma ve dayanıĢma hususunda iĢbirliği 

Birlik bu vasıtalar ile yerel toplulukların sesini Fransızca KonuĢan 

Ülkeler Topluluğu kurumları nezdinde duyurabilmektedir. Bu bağlamda Birlik, 

devlet ve sivil toplumun katkıları ile Topluluk sathında yerel yetkililerin etkin 

olduğu bir katılımcı demokrasi öngörmekte ve bu ülkü için çalıĢmalarını 

yürütmektedir. Bu ülküye ulaĢmak için Birlik yerel yöneticilere çeĢitli 

düzeylerde eğitim, toplantı ve seminerler düzenlemektedir. Bu Ģekilde yerel 

yönetimlerde bir değiĢim iklimi oluĢturulması arzu edilmektedir. Ayrıca 

yönetim kapasitelerinin güçlendirilmesi, araĢtırma – geliĢtirme hususunda 

bilgi transferi ile uluslararası alanda Topluluk tecrübesinin tanınması yönünde 

çalıĢmalar da birlik bünyesinde yürütülmektedir.189 Bu alanda Birlik yerel 

yönetimler tarafından yönlendirilen özel projelerin de finansmanını 

üstlenmektedir. Birlik kuruluĢ yılı olan 1979 yılından günümüze kadar su ve 

temizlik, sürdürülebilir kalkınma, ekonomik geliĢim, sağlık, eğitim, tarihi 

mirasın korunması, belediye hizmetleri için modernizasyon ve eğitim 

alanlarında 700‘ün üzerinde projeye destek vermiĢtir.190 Birliğin merkezi 

Fransa‘nın baĢkenti Paris‘tedir. Birliğin baĢkanlığını ise Paris Belediye 

BaĢkanı Bertrand Delanoë yürütmektedir.  
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SONUÇ 

 

Ġnsan topluluklarının tarih sahnesine çıkıĢından bu güne farklı 

amaçlarla çeĢitli düzeylerde iĢbirliği arayıĢı içerisinde olduğu ve iĢbirliği 

örgütlenmeleri oluĢturduğu bilinen bir gerçekliktir. Ġlk devlet yapılarının dahi 

bu amaç üzerinden gerçekleĢtirildiğini söyleyebiliriz. 

Tezimiz içerisinde de ayrıntılı bir Ģekilde incelemeye çalıĢtığımız 

üzere, tarihi süreç içerisinde çeĢitli iĢbirliği modelleri ve örgütlenme tarzları 

ortaya çıkmıĢtır. Bu modeller kimi zaman mevcut yahut olası bir sorunun 

çözümü için olduğu gibi kimi zaman da çeĢitli idealler ve özel iĢbirliği 

alanlarının tesisi için oluĢturulmuĢtur. 

Ġki Dünya SavaĢı ve hemen arkasından yaĢanan Soğuk SavaĢ 

Dönemi ile birlikte uluslararası sistem bir değiĢim ve dönüĢüm süreci içerisine 

girmiĢtir ve bu süreç günümüzde de devam etmektedir. Bu sürecin nasıl 

devam edeceği ve nasıl sonuçlanacağı hususunda çeĢitli görüĢler ortaya 

atılsa da bahsi geçen görüĢlerin kahir ekseriyeti farklı düzeylerde 

iĢbirliklerinin öneminin artacağını vurgulamıĢtır. Tarihi ve kültürel bağların 

günümüzde küresel çapta önemini arttırması nedeniyle bu tarz temeller 

üzerine inĢa edilen iĢbirliği modellerinin ilerleyen yıllar içerisinde etki 

alanlarını giderek geniĢleteceğini ve küresel siyasetin baĢ aktörlerinden birisi 

olacağını düĢünmekteyiz. Bu öngörümüz neticesinde tarihi ve kültürel bağları 

kendisine temel alan ve nev‘i Ģahsına münhasır bir örgütlenme modeli olan 

Frankofoni: Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu tezimizin baĢlıca inceleme 

alanı olarak seçilmiĢtir. 

Frankofoni ilk olarak 1880 yılında Fransız Coğrafyacı Onésime Reclus 

(1837-1916) tarafından Fransızca konuĢulan bölgeleri tasvir eden bir coğrafi 

terim olarak kullanılmıĢtır. Bu terimin kapsamı içerisine o dönemde Fransa, 

Cezayir ve Fransız sömürgeleri girmektedir. Frankofoni sözcüğü ortaya 

çıkıĢından günümüze baĢlıca dört temel anlam çerçevesinde kullanılmıĢtır. 

Ġlki dilsel anlamıdır. Buna göre bu kelime frankofon olarak kullanılır ve 
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Fransızca bilen, Fransızca konuĢan kiĢi anlamına gelir. Ġkincisi; coğrafi 

anlamıdır. Bu Ģekilde kullanımı ile Fransızcayı kullanan insan topluluklarının 

yaĢadığı alanlar belirtilir. Üçüncüsü Ģekilde kullanımı ile aynı topluluğa / 

cemaate (communauté) bağlılık duygusu ve Fransızca konuĢanlar arasında 

bir dayanıĢma vurgulanır. Dördüncüsü ise kurumsal anlamıdır. Fransızca 

konuĢulan coğrafyalarda mukim, devlet ve toplulukların bir araya gelerek 

oluĢturdukları bir uluslararası örgütlenme olarak kendisini gösterir. 

 Frankofoni terimi günümüzde baĢ harfinin yazılımına göre iki farklı 

anlam ifade etmektedir. Frankofoni sözcüğünün baĢ harfi ―f‖ küçük yazıldığı 

takdirde günlük yaĢam ve iletiĢimlerinde Fransızca aracılığı ile anlaĢan insan 

ve insan topluluklarını tanımlamaktadır. BaĢ harfi ―f‖ büyük yazıldığı takdirde 

ise Fransızca konuĢan devletler ve topluluklar arasında bir iĢbirliği 

organizasyonu olarak anlaĢılmaktadır. Biz de baĢ harfi büyük ―f‖ ile yazılan ve 

―Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‖ anlamına gelen Uluslararası 

Frankofoni Organizasyonunu analiz etmeye çalıĢtık. 

Frankofoni ideali esas itibariyle Fransızca temelinde hazırlanıp 

iĢlenmiĢtir ancak bu noktada gözden kaçırılmaması gereken Ģudur ki bu fikrin 

arka planında Fransa‘nın uluslararası düzlemde hegemonya inĢası ve yerel 

düzlemde de eski kolonyal bölgelerinde etkisini sürdürmek amacı 

bulunmaktadır. Bu bağlamda Frankofoni kavramının mucidi kabul edilen 

Onésime Reclus‘nün Frankofoni tahayyülü de bu veriyi doğrulamaktadır. 

Onésime Reclus ile Frankofoni‘nin ilk fikri temelleri atılsa da konunun fikri 

temelden aksiyona geçiĢi için aradan biraz daha zaman geçmesi gerekmiĢtir. 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun temelini oluĢturan 

organizasyonlar Ġkinci Dünya SavaĢı‘nın akabinde eski kolonyalist güçlerin 

zayıfladığı ancak yine aynı güçlerin kolonilerini zayıf da olsa bir vesayet 

altında tutmak istediği bir dönem ertesinde filizlenmiĢtir. Bu bağlamda 

Frankofoni‘nin fikri temellerini düzenleyen ve onu bir aksiyon olarak dünya 

sahnesine çıkaran dört isimden bahsedilmesi gerekir. Biz de bu temel 

üzerinde dört (kurucu) isim; Léopold Sédar Senghor, Habib Bourguiba, 
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Hamani Diori, Charles Hélou‘yu analiz etmeye çalıĢtık. Bahsi geçen kiĢilerin 

tüm fedakârlıklarına rağmen o dönemde Fransızca temelli bir kurumsallaĢma 

tam olarak gerçekleĢtirilememiĢtir ancak attıkları temeller üzerinde Topluluk 

bugünkü haline eriĢebilmiĢtir. 

Frankofoni ideali tarihsel bir arka planı bünyesi içinde barındırsa da 

kurumsallaĢma süreci yeni sayılabilecek bir dönemde baĢlamıĢtır. Fransa‘nın 

içinden baĢlayan kurumsallaĢma hareketi Fransa‘nın içinden dıĢına, Afrika‘ya 

Kanada‘ya ulaĢmıĢtır. Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘nun 

kurumsallaĢma sürecini incelediğimizde kurumsallaĢmanın ilk adımlarının 

Fransa‘nın artık kolonyal bir imparatorluğu sürdüremeyeceğini analiz ettiği 

yılların hemen ertesinde cereyan ettiği net bir Ģekilde görülebilmektedir. 

KurumsallaĢma süreci ile birlikte Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğunun kompleks ve aktif bir organizasyon haline geldiği 

görülmektedir. ĠnĢa edilen daimi organları ve yardımcı kuruluĢları ile Topluluk 

uluslararası düzlemde etki alanını arttırabilme Ģansını yakalamıĢtır. KuruluĢu 

bir commonwealth / communauté oluĢumu Ģeklinde cereyan etse de 

günümüzde pragmatizmin kuruluĢ ideallerinin önüne geçmeye baĢladığı da 

söylenebilir. Son dönemde gerçekleĢen üyelik ve gözlemcilik katılımları da bu 

konu hakkında önemli bir veri oluĢturmaktadır. Tayland, Çek Cumhuriyeti, 

Ukrayna, Gürcistan ve Hırvatistan gibi ülkelerin Fransızca ile rabıtalarının pek 

kuvvetli olmadığı ve Fransızcadan çok Topluluğun ekonomik potansiyelinden 

etkilendikleri açıktır. Her Ģeye rağmen Topluluğun kısa sayılabilecek bir 

dönemde kurumsallaĢmasını tamamlayıp küresel çapta etki alanı 

oluĢturabilmesi büyük bir baĢarı öyküsü olarak da kabul edilebilir. 

Topluluk Ģartının ilk maddesinde de analiz ettiğimiz üzere Ģart metni 

içerisinde birlik, iĢbirliği ve kalkınma üyeler arasında geliĢtirilmesi istenen 

temel hedefler olarak vurgulanmıĢtır. BarıĢ, iĢbirliği ve kalkınma belki de 

zamanın ruhuna uygun olarak her uluslararası örgütün vurgu yaptığı değerler 

olmuĢtur dolayısıyla bu ilkeler Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğunun da 

öncelediği ilkelerdir. Bu bağlamda Topluluk tüm paydaĢları düzeyinde bu 
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değerlerin içselleĢtirilmesini sağlamalıdır ancak bu değerleri içselleĢtirmede 

problemler yaĢayan yahut bu değerlerin kalkan olarak kullanılıp herhangi bir 

çatıĢmanın hâsıl olması durumunda Topluluğun bu durum karĢısında nasıl bir 

tavır alacağı bir soru iĢareti olarak ortada durmaktadır. Bugüne kadar böyle 

bir problemin vuku bulmamıĢ olması bundan sonra da meydana gelmeyeceği 

hususunda bir garanti içermemektedir. Üye ve gözlemci sayısı artan Topluluk 

üyelerinin topluluk içinden ve dıĢından bir çatıĢma ile karĢı karĢıya kalmaları 

halinde ortaya bir kargaĢa çıkabileceği de gözden ırak tutulmamalıdır. Bu 

bağlamda önümüzdeki süreçte birliğin geleceği ile alakalı çeĢitli tartıĢmaların 

yaĢanması ve yeni düzenlemelerin getirilmesi mümkündür. Bu konu üzerinde 

birliğin karĢı karĢıya kalacağı bir yol ayrımı yakın gözükmektedir. Bu yol 

ayrımının temel sorunsalı Topluluğun yoluna kuruluĢ idealleri doğrultusunda 

mı yoksa pragmatizm çerçevesinde mi devam edeceğidir. Bu bağlamda 

alınacak kararın sadece Topluluk bünyesinde değil küresel boyutta da etki 

uyandırması beklenmelidir. Bu karar Fransızca KonuĢan Ülkeler 

Topluluğunun fikri kurucularının ―BarıĢ Dünya‘daki her insanın hakkıdır‖ 

sözüne Topluluğun bağlılığının ve uluslararası düzlemdeki ciddiyetinin test 

edileceği bir dönüm noktası olacaktır. 
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EKLER 

 

EK 1: DÜNYA ÇAPINDA FRANSIZCA KONUġAN ĠNSANLAR ĠLE 

ALAKALI TAHMĠNĠ VERĠLER 

 

Kaynak: Observatoire de la langue Française de l'Organisation internationale 

de la Francophonie, ġubat, 2009. 

Frankofoni 
Mensubu Devlet 

ve Bölgeler 

 
Nüfus 
(2005) 

 
Frankofon 

Toplam 
Nüfusa 
Oranı 
(%) 

Kısmi 
Frankofon 

Toplam 
Nüfusa 

Oranı (%) 

Kuzey Afrika ve 
Yakın Doğu 

 11 651 900  8 973 500  

Kuzey Afrika      

Fas 30 700 000 4 144 500 13,5  5 986 500 19,5  

Moritanya 3 100 000 167 400 5,4  155 000 5,0  

Tunus 10 000 000 6 360 000 63,6  

Ortadoğu      

Mısır 74 000 000 296 000 0,4  2 072000 2,28  

Lübnan 3 800 000 684 000 18,0  760 000 20,0  

Sahraaltı Afrika 
ve Hint 
Okyanusu 

     

Sahraaltı Afrika      

Bénin 8 400 000 739 200 8,8  1 402 800 16,7  

Burkina Faso 13 900 000 695 000 5,0  

Burundi 7 800 000 390 000 5,0  234 000 3,0  

Kamerun 16 400 000 2 950 300 18,0  4 393 100 26,8  

Cap-Vert 480 000 24 000 5,0  72 000 15,0  

Orta Afrika 4 200 000 945 000 22,5  

Kongo-Conakry 4 000 000 1 200 000 30,0  1 200 000 30,0  

Kongo-Kinshasa 60 800 000 6 080 000 10,0  18 240 000 30,0  

FildiĢi Sahili 18 200 000 12 740 000 70,0  

Cibuti 799 000 159 800 20,0  

Gabon 1 400 000 1 20 000 80  - - 

Gine 9 500 000 2 000 000 21,1  4 000 000 42,1  

Gine-Bissau 1 600 000 16 000 1,0  - - 

Ekvatoral Gine 500 000 100 000 20,0  200 000 4,0  

Mali 13 500 000 1 107 000 8,2  1 107 000 8,2  

Nijer 14 000 000 1 260 000 9,0  

Ruanda 8 700 000 609 000 7,0  174 000 2,0  
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São Tomé-et-
Principe 

150 000 30 000 20,0  67 500 45,0  

Senegal 11 700 000 1 170 000 10,0  2 457 000 21,0  

Çad 9 700 000 1 940 000 20,0  - - 

Togo 6 100 000 2 000 000 32,8  - - 

Hint Okyanusu      

Komor 670 000 312 200 46,6, 

Madagaskar 17 300 000 865 000 5,0  2 664 200 15,4  

Maurice 1 200 000 180 000 15,0  692 500 57,7  

Fransa-Mayotte 180 000 54 000 30,0  126 000 70,0  

Fransa-Réunion 780 000 619 300 79,4  117 800 15,1  

Seychelles 80 000 4 000 5,0  44 000 55,0  

Amerika ve 
Karayipler 

     

Kuzey Amerika      

Kanada (tümü) 32 270 500 9 487 500 29,4  2 065 300 6,4  

Alberta 3 256 800 70 000 2,1  - - 

Nouveau-
Brunswick 

752 000 242 000 32,2  312 300 41,5  

Quebec 7 598 100 6 314 000 83,1  -  

Fransa-Saint 
Pierre-et-
Miquelon 

6 300 6 300 100,0  -  

Karayipler      

Dominik 70 000 1 500 2,1  5 000 7,1  

Fransa-
Guadeloupe 

450 000 360 900 80,2  67 000 14,9  

Fransa-Guyana 200 000 146 000 73,0  39 400 19,7  

Fransa-
Martinique 

400 000 320 800 80,2  58 000 14,5  

Haiti 8 300 000 664 000 8,0  622 500 7,5  

Sainte-Lucie 160 000 2 700 1,7  - - 

Asya ve Pasifik      

Orta Asya      

Ermenistan 3 000 000 200 000 6,7  - - 

Gürcistan 
(gözlemci) 

4 500 000 bilinmiyor - bilinmiyor - 

Uzakdoğu      

Kamboçya 13 300 000 148 500 1,1  

  Laos 5 900 000 60 000 1,0  

Vietnam 83 300 
000 

160 000. 0,2  410 000 0,5  

Okyanusya      

Fransa-Nouvelle-
Calédonie 

230 000 184 000 80,0  23 000 10,0  



95 
 

Fransa-Wallis-et–
Futuna 

15 000 15 000 100,0  - - 

Fransa-Polinezya 260 000 208 000 80,0  26 000 1,0  

Vanuatu 220 000 99 000 45,0  - - 

Avrupa      

Merkez ve Doğu 
Avrupa 

     

Arnavutluk  3 200 000 320 000 10,0  - - 

Bulgaristan 7 700 000 924 000 12,0  - - 

Hırvatistan 
(gözlemci) 

4 400 000  bilinmiyor   bilinmiyor - 

Macaristan 
(gözlemci) 

10 100 000 60 000  0,6    

Litvanya 
(gözlemci) 

3 400 000  25 000  0,7   42 000 1,2  

Makedonya 2 000 000  200 000  10,0   - - 

Moldavya 4 200 000  1 050 000  25,0   - - 

Polonya 
(gözlemci) 

38 200 000  1 520 000  4,0   - - 

Romanya 21 600 000  1 728 000 8,0  4 320 000 20,0  

Slovakya 
(gözlemci) 

5 400 000 113 400 2,1  - - 

Slovenya 
(gözlemci) 

2 000 000 80 000 4,0  - - 

Çek Cumhuriyeti 
(gözlemci) 

10 200 000 204 000 2,0  - - 

Batı Avrupa      

Andorra 70 000 34 200 48,9  16 400 23,4  

Avusturya 
(gözlemci) 

8 200 000 bilinmiyor - bilinmiyor. - 

Belçika 10 500 000 4 300 000 41,0  2 000 000 19,0  

Belçika Fransızca 
Topluluğu 

4 300 000 4 200 000 97,7  -  

Fransa  60 700 
000 

60 578 
600 

99,8  -  

Yunanistan 11 100 000 330 000 3,0  1 100 000 9,9  

Lüksemburg 460 000 430 000 93,5  20 000 4,3  

Monako 30 000 23 400 78,0  - - 

Ġsviçre 7 400 000 1 509 600 20,4  2 072 000 28,0  

Genel Toplam 195 508 100 

 Toplam  136 456 100 70,0  59 052 000 30,3  
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EK 2: FRANSIZCA KONUġAN ÜLKELER TOPLULUĞU ÜYELERĠ 

ĠÇERĠSĠNDE FRANSIZCANIN RESMĠ DĠL STATÜSÜ 

Kaynak: La Francophonie dans le monde 2002-2003, Haut Conseil de la 

Francophonie, Larousse, Paris, 2003. 

Hükümet: 57  
Ülke: 29 

Ġki Dilli: (+) 
Kıta Statü 

Nüfus 
(milyon) 

Ana Dili 
Fr. Olanlar 

(%) 

Frankofon 
Sayısı 

Belçika 
Fransızca 
Topluluğu 

 
Avrupa 

Egemen 
Topluluk 

 
3,3 M 

 
100  

 
3,3 M 

Belçika+  Avrupa  Ülke 10,5 M 41  4,3 M 

Benin Afrika Ülke 8,4 M 13  552 000 

Bern+ (Ġsviçre) Avrupa 
Federal 
Kanton 

951 000 8,1  77 031 

Burkina Faso Afrika Ülke 13,9 M 4,7  813 000 

Brundi+ Afrika Ülke 7,8 M 4  50 000 

Kamerun+ Afrika Ülke 16,4 M 67   2,7 M 

Kanada+ Amerika Ülke 32,2 M 22,1 6,8 M 

Orta Afrika Afrika Ülke 4,2 M 3,7  650 000 

Komor+ Afrika Ülke 670 000 0,3  312 000 

Kongo-
Brazzaville 

Afrika  Ülke 4,0 M 1,2  1 M 

Kongo-
Kinshasa 

Afrika  Ülke 60,8 M 6  2 M 

FildiĢi Sahili  Afrika Ülke 18,2 M 1  3,5 M 

Cibuti+ Afrika Ülke 799 000 2,8  50 000 

Fransa Avrupa Ülke 61,4 M 82  58,9 M 

Fribourg+ 
(Ġsviçre) 

Avrupa 
Federal 
Kanton 

241 700 61  147 400 

Gabon Afrika Ülke 1,4 M 6  1,1 M 

Cenevre 
(Ġsviçre) 

Avrupa 
Federal 
Kanton 

413 700 76  314 400 

Guadeloupe 
(Fr) 

Amerika 

DOM - ROM 
Deniz AĢırı 

Yönetim 
Bölgesi 

422 222 4  360 900 

Gine Afrika Ülke 9,5 M 2  400 000 

Ekvatoral Gine+ Afrika Ülke 500 000 1  500 

Fransız 
Guyanası (Fr) 

Amerika 

DOM - ROM 
Deniz AĢırı 

Yönetim 
Bölgesi 

200 000 7  146 000 

Haiti Amerika Ülke 8,3 M 1,5  1 M 

Jura (Ġsviçre)  Avrupa 
Federal 
Kanton 

68 149 90  61 350 

Lüksemburg+ Avrupa 
Büyük 

Dükalık 
460 000 4,1  430 000 
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Madagaskar+ Afrika Ülke 18,0 M 1  88 000 

Mali Afrika Ülke 13,5 M 0,1  885 000 

Martinique (Fr) Amerika 

DOM - ROM 
Deniz AĢırı 

Yönetim 
Bölgesi 

400 000 4  320 800 

Moritanya+ Afrika Ülke 2,8 M 2  146 000 

Mayotte (Fr.) Afrika 

COM Deniz 
AĢırı 

Topluluk 
Yönetimi 

184 770 0,1  54 000 

Monako Avrupa Prenslik 30 000 58  25 000 

Neuchâtel 
(Ġsviçre) 

Avrupa 
Federal 
Kanton 

167 850 85  142 700 

Nijer Afrika Ülke 13,5 M 9  980 000 

Nouveau-
Brunswick+ 
(Kanada) 

Amerika Vilayet 719 710 32,3  232 500 

N.Calédonie 
(Fr) 

Pasifik 
POM Deniz 
AĢırı Ülkeler 

196 000 37  184 000 

Nunavut+ 
(Kanada) 

Amerika  
Federal 
Bölge 

26 665 2  535 

Fransız 
Polinezyası (Fr) 

Pasifik 
POM Deniz 
AĢırı Ülkeler 

259 800 5  208 000 

Pondichéry+ 
(Hind.) 

Asya Özerk Bölge 808 000 0,02  15 000 

Quebec 
(Kanada) 

Amerika 
Federal 
Vilayet 

7,2 M 81  5,8 M 

Réunion (Fr) Afrika 

DOM - ROM 
Deniz AĢırı 

Yönetim 
Bölgesi 

793 000 1  619 000 

Ruanda+ Afrika Ülke 7,7 M 0,1 510 000 

Saint-
Barthélemy (Fr) 

Amerika  

COM Deniz 
AĢırı 

Topluluk 
Yönetimi 

8450 90  7 600 

Saint-Martin 
(Fr) 

Amerika 

COM Deniz 
AĢırı 

Topluluk 
Yönetimi 

33 000 25  10 000 

Saint-Pierre-et-
Miquelon (Fr) 

Amerika 

COM Deniz 
AĢırı 

Topluluk 
Yönetimi 

6316 100  6316 

Senegal Afrika Ülke 11,7 M 7  1 M 

Seychelles+ Afrika Ülke 80 000 0,1  6 000 

Ġsviçre+ Avrupa  Ülke 7,2 M 18,4  1,4 M 

Çad Afrika Ülke 9,7 M 5  1,5 M 
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Territoires du 
Nord-Ouest+ 
(Kanada) 

Amerika 
Federal 
Bölge 

437 105 2,3  10 000 

Togo Afrika Ülke 6,1 M 2,4  907 000 

Val-d'Aoste+ 
(Ġtalya) 

Avrupa  Özerk Bölge 120 600 17  20 500 

Valais+ (Ġsviçre) Avrupa 
Federal 
Kanton 

272 400 60  163 400 

Vanuatu+ Pasifik Ülke 220 000 3,8  50 000 

Vaud (Ġsviçre) Avrupa 
Federal 
Kanton 

644 600 95  615 000 

Wallis-et-
Futuna (Fr) 

Pasifik 
COM Deniz 

AĢırı 
Topluluk 

14 944 0,75  14 000 

Yukon (Kanada) Amerika 
Federal 
Bölge 

30 200 3,6  1 800 
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ÖZET 

 

ĠPEK, Cemil Doğaç. Frankofoni: Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu, 

Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2011. 

 Ġnsan toplulukları yeryüzünde yer aldıkları günden bugüne kendi 

aralarında çeĢitli düzeylerde iĢbirliği amacıyla farklı örgütlenmeler 

oluĢturmuĢtur. Günümüzdeki iĢbirliği modellerinin temellerinin çok eski 

çağlara dayandığı görülmektedir. 

 Tarihi süreçte ortaya çıkan iĢbirliği modelleri insanlar ve devletlerin 

karĢılaĢtığı sorunları çözme amacı ile ortaya çıktığı gibi kimi zaman da 

birtakım ideallerin yahut özel iĢbirliği alanlarının gerçekleĢtirilmesi için de 

oluĢturulmuĢtur. Bu özel iĢbirliği alanları için tesis edilmiĢ kurumlardan birisi 

de Frankofoni: Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu‘dur. 

Soğuk SavaĢ ertesinde uluslararası sistemdeki bu değiĢim ve 

geliĢimin nasıl sonuçlanacağı tam olarak analiz edilemese de bazı eğilimlerin 

yakın gelecekte önem arz edeceği de ortaya çıkmıĢtır. Günümüzde sermaye 

hareketleri, ticari faaliyetler ve teknolojik geliĢmeler supranasyonel bir nitelik 

kazanarak giderek yayılmaktadır. Bu yayılma ve beraberinde getirdiği 

yoğunlaĢma sınır ötesi menfaat gruplarını ve değiĢik milletlere mensup 

bireyleri sıkı menfaat bağları ile birbirine bağlamaktadır. Bu bağlamda 

Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu tecrübesi üzerinde önemle durulması 

gereken bir olgu haline gelmiĢtir.   

Anahtar Sözcükler: 

1. Fransızca KonuĢan Ülkeler Topluluğu 

2. Frankofoni 

3. Uluslararası Örgütler 

4. Entegrasyon 

5. Uluslararası Frankofoni Ajansı 
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ABSTRACT 

 

ĠPEK, Cemil Doğaç. Francophonie: Organisation Internationale 

Francophonie, Master’s Thesis, Ankara, 2011. 

Human communities set up various organizations in order to provide 

cooperation since they have existed on earth. It is regarded that the recent 

cooperation models are based on ancient ages. 

As the cooperation models which are appeared during the historical 

period, were set up to solve the problems, in the meantime were set up to 

reach ideal goals or to create specific cooperation areas. One of these 

establishments, which are created for specific cooperation, is Francophonie: 

International Organisation of the Francophonie. 

Even these change and developments in the international system 

have not fully analyzed, it is clear that many tendencies will gain importance 

in the near future. Today, capital movements, commercial activities and 

technological developments are spreading increasingly with gaining 

supranational characteristic. This spread and concomitant condensation are 

interconnecting transfrontier interest groups and people who belong to 

various nations by tight interest ties. In this context, experience of 

International Organisation of the Francophonie has become a worth-stressing 

fact.  

Key Words: 

1. International Organisation of La Francophonie 

2. Francophonie  

3. International Organisation 

4. Integration 

5. International Agency of La Francophonie 

 


